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Before reading, open the page with the images and learn about the different functions of the 
appliance.
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Ennen ohjeen lukemista avaa ohjeen kuvasivu ja tutustu laitteen eri toimintoihin.

se
Innan du läser igenom detta ska du öppna sidan med bilderna och bekanta dig med appara-
tens olika funktioner.

DK
Inden man læser vejledningen skal man åbne siden med billederne og blive lidt bekendt med 
apparatets forskellige funktioner.

Fr Be

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

nl Be

Open eerst de pagina met de afbeeldingen en maak kennis met de verschillende functies van 
het apparaat.
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlie-
ßend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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With regard to this manual

Even if the appliances are made in conformity with the European regulatory specifications in 
force and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warn-
ings and use the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give 
this appliance to other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Warning of burns

 Danger due to electricity

 Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes
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intended use

You can use the appliance to wash and sanitise thoroughly floors such as marble, ceramic, 
stone, tile, parquet and hardwood floors provided they are treated and waterproof. The cloth 
absorbs excess moisture. The appliance uses the active power of steam without the help of 
detergents and soaps.
No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any 
liability for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also 
results in any form of warranty being forfeited.

residual risks

Warning!
Do not use the appliance on wax-treated surfaces. The wax will be removed by the 
heat and steam action. Do not use on untreated or permeable wood floors. Do not 
leave the appliance turned on for a long time on any type of wooden surface: the 
wood could swell.
Test the appliance first on a concealed area of the floor in the house. As an alternative, 
ask the floor manufacturer for information on cleaning procedures.

important saFeguards
reaD tHese InstrUctIOns BeFOre Use.
alWaYs KeeP tHese InstrUctIOns.
In case of transfer of the appliance, also hand this manual.
This appliance complies with directives 2006/95/EC and EmC 
2004/108/EC.
• This appliance is for household use only.
• We decline any responsibility resulting from misuse or any use 

other than those covered in this booklet.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our 

free-of-charge service does not cover any damage resulting from 
inadequate packaging of the product when this is sent back to an 
Authorised Service Centre.

• using accessories not recommended or not supplied by the manu-
facturer of the appliance may entail risks of fire, electric shock or 
injuries to people.

 danger for children
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
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lack of experience and knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and maintenance, that are intended to be car-
ried out by the user, shall not be made by children without supervision.

• Position the appliance so that children cannot reach the hot parts.
• Do not leave the packaging near children because it is potentially 

dangerous.
• Prevent children from grabbing the power cord, in this way making 

the appliance fall.

 Warning of burns
• Do not touch the metal parts of the appliance, the hot water or 

the steam when it is in operation and for several minutes after it is 
turned off since it could cause burns.

•  Do not aim the jet of steam towards parts of the body 
or pets, plants or delicate objects.

• Do not leave the appliance on the ground when running or right 
after it is turned off. 

• Never aim the jet of steam towards equipment containing electrical 
parts (inside ovens, for example).

• Before removing the cloth from the steam head, unplug the power cord. 
Wait at least 5 minutes so that the steam head and cloth cool down.

 danger due to electricity
• Before plugging the appliance into the mains socket, ensure that the 

voltage shown on the rating plate matches the local voltage supply.
• The use of extension leads, which have not been authorised by the 

appliance manufacturer, may cause damage and accidents.
• Do not use extension leads or outlets with inadequate current carry-

ing capacity.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
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• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not use the appliance if the power cord or the plug are dam-

aged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all 
repairs, including the replacement of the power cord, must be car-
ried out by an Authorised Service Centre or, in any case, by quali-
fied personnel.

• Do not plug any other high power appliance (electric heaters, irons, 
radiators, etc.) into the same socket. Danger of electric overload.

• Do not set the hot parts of the appliance on the power cord.
• Do not pull the power cord to unplug the appliance.
• Do not leave the power cord against sharp edges or sharp parts.
• make sure that the power cord does not come into contact with hot 

surfaces.
• Do not move the appliance pulling it by the power cord.
• Remove the power cable from the socket-outlet in case of a thunder-

storm.
• Never drape the cord across your hand when using the appliance 

connected to the power supply source.

 Warning – material damage
• Do not use the appliance for cleaning untreated or non-waterproof 

wooden floors, soft plastics, wooden objects and leathers.
• Do not use the appliance on glass surfaces.
• Do not use the appliance with the cloth worn. Danger of the floor 

becoming damaged and scratched.
• Do not use the appliance without the filter.
• Always unwind the power cord before use.
• The use of extensions not approved by the manufacturer can result 

in damage to property and personal injury.
• using the appliance with no water in the tank may damage the 

pump. Check the water level in the tank on a regular basis.
• Do not use sparkling (carbonated) water. If the tap water is particularly 

hard, use a mixture of 50% tap water and 50% demineralised water.
• Do not pull the power cord to unplug the appliance.
• The appliance must only be cleaned with a soft, slightly damped, 
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cloth after unplugging the appliance and allowing all its parts to 
cool down. Never use solvents which may damage the plastic 
parts.

• Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the 
tank; otherwise, the warranty may be revoked.

• Always unplug the appliance before putting it away. Wait for it to 
cool down and completely empty the tank.

• Do not expose the appliance to atmospheric agents (rain, sun…).
• Do not use the appliance outdoors.
• Any modifications made on this product that are not explicitly 

authorised by the manufacturer may lead to the forfeiture of its  
safety and guarantee of its use by the user.

 danger of damage originating from other causes
• Do not use the appliance in closed environments and in the pres-

ence of fumes given off by oil-based paints, solvents or waterproof-
ing agents, or by flammable power or other toxic or explosive 
fumes.

• When using on stairs, use extra caution.
• Fill up the tank with water before starting up the appliance. Be 

sure to unplug the appliance before pouring water into the tank.
• Turn on the appliance only when it is in working position.
• Never leave the appliance unattended when it is connected to the 

power supply.
• When you have to leave for even a short period of time, turn off the 

appliance and always unplug the electric power cord.
• Store indoors in a cool, dry area.
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desCription oF the applianCe

A - Steam dispensing button
B - Handle
C - Swivel cord storage hook
D - Handle release button
E - “ON” indicator light
F - Tank release lever
G - motor body
H - Water tank
I - Filter
J - Fixed cord storage hook
K - Steam head
L - Washable cloth
m - Power supply cable
N - Accessory for carpet cleaning
O - Washable cloth velcro couplings
P - Steam discharge nozzle

assemBling the applianCe

Proceed as follows after removing the appliance from the box:
Assemble the motor body to the steam head (Fig. 2). Tighten the screw supplied to lock the 
components (Fig. 3).

Warning!
check the tightening of the screw from time to time: steam head (K) 
could come off from the motor body (G).

Press the handle release button (D). Lift the handle until it is aligned with the motor body (Fig. 
4-5).

instruCtions For use

Totally unwind the power cord. To make the operation easier, turn the hook (C) downwards.
Remove the tank. Lift the tank release lever upwards as shown by the arrow (Fig. 6). At the 
same time tilt and remove the tank. Turn the tank upside-down. Remove the cap (Fig. 7). Fill 
the tank with fresh water by positioning it directly under the tap up to the lower rim of thread-
ing (Fig. 8). Screw the cap back on, but not with excessive force.

Warning!
If the tap water is particularly hard, use a mixture of 50% tap water 
and 50% demineralised water.

Put the tank back in, paying attention to match the tank valve with the pin in the appliance 
seat (Fig. 9). Press the tank all the way down until it is completely inserted and check that 
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it is correctly installed. Place the cloth under the steam head (Fig. 10). Set the cloth above 
the velcro couplings. 

Warning!
make sure that the tank has been adequately filled to prevent dry 
operation. Pump could be damaged.
Before using the appliance be sure that the objects and surfaces to 
treat are resistant or compatible with the high steam temperature. It is 
recommended to consult the manufacturer’s instructions and perform a 
test on a concealed part or a sample particularly on treated terracotta 
tiles and wooden surfaces.
Warning!
If the appliance is left standing on the floor while it is in operation, 
you may notice a whitish ring. Do not be alarmed because this can be 
removed with a decalcification agent or with some drops of vinegar.

Insert the plug into the socket, which must be earthed. The indicator lamp (E) will turn on, 
indicating that the appliance is on and that the internal boiler is starting to heat up. 
Be sure to have first removed the dust from the floor. Run the appliance over the floor after 
pushing the steam dispensing button (Fig. 11).

Warning!
Do not use the appliance without the cloth: floor may be damaged. the 
cloth can be purchased at authorised service centres.
Use the appliance in well-lit rooms.
Warning!
Danger of burns! Do not turn the steam head upside-down during use 
to remove the cloth.
Unplug it from the socket-outlet. Wait at least 5 minutes so that the 
steam head and cloth cool down.

You can remove the cloth during use to rinse it. Press the button (A) to stop steam dispensing 
before removing the cloth and unplug it from the socket-outlet.

Filling the boiler during use
No special operation is necessary when the water in the tank runs out. Just unplug the 
machine, pull out the tank and fill it with fresh cool water again. If the tap water is particularly 
hard, use a mixture of 50% tap water and 50% demineralised water.

using accessory for cleaning carpets
The accessory must be used only to clean carpets and similar soft surfaces. Do not use on 
hard surfaces.
make sure the cloth is properly fitted to the steam head through the appropriate velcro. 
Position the carpet fitting (N) with the flat side in contact with the floor. Lean the appliance on 
the carpet fitting (Fig. 12). The appliance is now ready for cleaning carpets.
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after use
Remove the power cable from the socket-outlet. Empty the water tank completely so as to 
prevent the water from stagnating, which may form lime deposit.

Warning!
Wait at least 5 minutes so that the steam head and cloth cool down: 
risk of burns/scalds.

Remove the cloth. Wind the power cord on the hooks (C) and (J). Press the handle release 
button (D). Bend the handle until the appliance is closed (Fig. 13). Put the motor body in a 
vertical position (Fig. 14).

Warning!
make the joint between steam head and motor body snap so that the 
appliance is stable in a vertical position.

Put the appliance in a dry place and away from the reach of children.

Cleaning and maintenanCe

Warning!
always unplug the appliance before cleaning it. let the appliance to 
cool down for a few minutes.
Warning!
never immerse the appliance in water or other liquids. risk due to 
electricity.
Warning!
check the state of the power cable of your appliance on a regular basis 
before using it, and if it is damaged, take it to the service centre closest 
to you to have it replaced only by specialised personnel.
Do not use abrasive products for cleaning the appliance.
Do not put vinegar, decalcifying agents or other fragrant substance 
inside the tank; otherwise, the warranty may be revoked.

Cleaning the appliance
Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth and dry them with a dry cloth.
Clean the water tank from time to time by putting fresh water in it. Rinse and empty.
Follow the instructions on the label to clean the washable cloth.

Filter replacement
The filter (I) must be replaced every 4-6 months or after 100 cleaning cycles (one cycle is 
equivalent to the consumption of a full tank of water). unplug it from the socket-outlet. Wait 
for the hot parts to cool down. Remove the tank. Extract the filter (I) by pulling it upwards, 
parallel to the motor body. Replace the filter with a new one, being sure to put it firmly in its 
seat (Fig. 15).
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disposal

Packaging
The product is packaged using recyclable materials, which must be disposed of in the proper 
containers.

electronic equipment
Do not dispose of electronic equipment in normal household waste.
Compliant with Eu directive 2002/96/EC, at the end of its useful life, the appliance must 
be disposed of in a suitable manner. This will make it possible to re-use recyclable material, 
limiting the impact on the environment.
Dispose of the appliance at a collection centre for electrical waste or a recycling centre.
For more information, please contact your local disposal company or local authority.

tecHnIcal Data
mains Power: 220-240 V ~ 50 Hz 
Power: 1500 Watt
Protection IPX4
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trouBleshooting

Warning!
Immediately switch off the appliance in case of operational faults and 
electrical failures. Unplug it from the socket-outlet. Wait for the appli-
ance to cool down.

PROBLEmS CAuSES SOLuTIONS
On light off Not plugged in Check that the appliance is properly 

plugged in. Check that there is current 
on the power supply line. Try to plug the 
appliance into another socket-outlet. If the 
problem continues, contact an Authorised 
Service Centre.

No steam comes 
out of the nozzle

Steam dispensing button 
not pressed

Press the steam dispensing button all the 
way down

The appliance is not 
ready for use

Press the steam dispensing button for thirty 
(30) seconds or until you hear the noise of 
the pump. Wait for the steam to come out.

Water shortage in tank. Fill the tank with fresh water by positioning 
it directly under the tap up to the lower rim 
of threading.

Incorrect insertion of the 
tank in its seat.

Remove the tank and put it back in, making 
sure it is in the right position.

The steam exit holes may 
be blocked by limescale.

Contact an Authorised Service Centre.

unexpected incre-
ase of the noise 
level of the pump

Water shortage in tank. Turn off the appliance and fill the water 
tank.

Incorrect insertion of the 
tank in its seat.

Remove the tank and put it back in, making 
sure it is in the right position.

Water leakage 
from the nozzle

Possible condensation 
residue in the steam duct

Press the steam dispensing button until you 
see steam coming out. Position a soft cloth 
so as to not dampen the floor. If water con-
tinues to come out, turn off the appliance. 
Wait at least 5 minutes so that the steam 
head and cloth cool down. Try again.
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WarrantY
Dear Customer,
This appliance is provided with a 3-year warranty (statutory warranty) from the date of purchase.  
In case of a faulty product, the purchaser is covered by statutory consumer rights, which are not 
limited by the following warranty.

Warranty conditions
The warranty period commences at the date of purchase.  Keep the original receipt as proof of 
purchase.
In case of defects in material or workmanship found within three years (statutory warranty) from the 
date of purchase of the product, we will, at our discretion, repair or replace the appliance free of 
charge.  This intervention, under warranty requires that within the period of three years (statutory 
warranty), that the faulty appliance and proof of purchase (receipt) be presented together with a 
short description of the fault, including the date on which the problem was found.
In the event that the fault is covered by warranty, the appliance will be repaired or replaced.  The 
repair or replacement of the product does not imply the start of a new warranty period.

Warranty period and legal right to complaint due to fault
The warranty period is not extended by the legal warranty.  The above also refers to parts that are 
replaced or repaired.  Report damage or any faults found at the time of purchase immediately after 
unpacking.  Repairs requested after the warranty period has expired will be charged.

Warranty application
This product has been made with care and according to strict quality standards; it is also scrupu-
lously inspected before delivery.
The warranty applies to defects in material and workmanship.  The warranty does not extend to 
parts of the product that are subject to normal wear and tear and which, as a result, can be con-
sidered wear parts; it also does not cover fragile parts such as switches, breakers and accumulators 
in glass, or damage caused during transport.
This warranty will become null and void in the event that the product is damaged or not used or 
subjected to maintenance as appropriate.  For suitable product use, abide by the guidelines in the 
instructions for use.  Avoid all use or operations that are advised against in the instructions for use 
or which are the subject of warnings.
This product is destined exclusively for private use and not for business purposes.  The warranty 
will become null and void in the event of abuse, improper use, use of force or interventions carried 
out by persons other than our authorised assistance services.

Warranty procedures
To allow rapid processing of the problem, please proceed as follows:
• Any request must be accompanied by a receipt and by the code no. (IAN 103805) as proof 

of purchase.
• The code number is shown on the rating plate or front of the instructions for use (bottom left).
• In case of operating errors or other faults, contact the following assistance service by tel-

ephone or email.
• If the product is found to be faulty, it can be sent, carriage paid, to the address provided by 

the assistance centre, attaching proof of purchase (receipt), a description of the fault and the 
date on which the problem was found.

• Package the faulty appliance with care before sending it to the assistance service.



it GB / Ie

13GB / IE

company and seller‘s headquarters:
LIDL
service address:
GB
Jaleno Europe Limited
Roe Head House
Far Common Road
mirfield
West Yorkshire
WF14 0DQ
England

IE
Kenilworth Electrical
Electrolux Complex
Longmile road
Dublin 12
Phone hotline:
01924 481053 (GB)
014508703 / 014508705 (IE)
e-mail:
-
name of manufacturer/importer:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fon +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Product name:
Steam Cleaner IAN 103805
Product/manufacturer ID no.:
SDm 1500 A1

Buyer’s name:
..............................................................

Postal code/city:
..............................................................

street:
..............................................................

Phone/e-mail:
..............................................................

signature:
..............................................................

Fault description:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
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tÄmÄn kÄsikirJan kÄYtÖstÄ

Vaikka laitteet on valmistettu voimassaolevia eurooppalaisia määräyksiä noudattaen ja 
niiden kaikki mahdollisesti vaaralliset osat ovat siten suojattuja, lukekaa huolellisesti nämä 
varoitukset ja käyttäkää laitetta ainoastaan siihen tarkoitukseen, mihin se on tarkoitettu, jotta 
loukkaantumisilta ja vahingoilta vältyttäisiin. Pitäkää tämä kirjanen tallessa mahdollista tule-
vaa tarvetta varten. mikäli haluatte luovuttaa laitteen muille henkilöille muistakaa luovuttaa 
myös nämä ohjeet.
Tässä käsikirjassa olevat tiedot on merkitty seuraavin symbolein, jotka tarkoittavat seuraavaa:

 Vaara lapsille

 Palovammojen vaara

 Sähköstä aiheutuva vaara

 Huomio – materiaalivahingot

 muista syistä johtuvien vahinkojen vaara
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tarkoituksenmukainen kÄYttÖ

Laite on tarkoitettu käytettäväksi lattioiden, marmorin, keramiikan, kiven, laattojen, parketin ja 
vedenkestäviksi käsiteltyjen puulattioiden pesemiseen ja hygienisointiin. Liinan käyttö mahdollis-
taa liiallisen kosteuden imeytymisen pois. Laite käyttää höyryn aktiivista tehoa ilman pesuaineita 
tai saippuoita. mikään muunlainen laitteen käyttö ei ole valmistajan hyväksymä eikä valmistaja 
ota minkäänlaista vastuuta vahingoista, jotka ovat aiheutuneet laitteen vääränlaisesta käytöstä. 
Vääränlainen käyttö johtaa lisäksi kaikkien takuumuotojen peruuntumiseen.

muut riskit

Huomio!
Älä käytä laitetta vahalla käsiteltyihin pintoihin. Vaha lähtee pois lämmön ja höyryn 
vaikutuksesta. Älä käytä laitetta puulattioihin, joita ei ole käsitelty vedenkestäviksi. Älä 
jätä laitetta käyntiin puupinnoille pitkiksi ajoiksi: puu saattaa silloin turvota.
On suositeltavaa kokeilla laitetta ensin piilossa olevaan osaan kodin lattiaa. 
Vaihtoehtoisesti suosittelemme kysymään lisätietoa lattian valmistajalta sen puhdistus-
tapojen selvittämiseksi.

turVallisuusVaroitukset

lUe HUOlellIsestI nÄmÄ OHJeet ennen KÄYttÖÄ.
sÄIlYtÄ OHJeet HUOlellIsestI.
mikäli laite luovutetaan eteenpäin uudelle käyttäjälle, luovuta myös 
tämä käyttöohje.
Tämä laite vastaa direktiivin 2006/95/EY ja sähkömagneettista yhteen-
sopivuutta koskevan direktiivin 2004/108/EY vaatimuksia.
• Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön.
• Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat laitteen väärinkäy-

töstä tai muunlaisesta kuin käsikirjassa kuvatusta käytöstä.
• On suositeltavaa säilyttää alkuperäinen pakkausmateriaali, sillä ilmai-

nen huoltopalvelu ei vastaa vioista, jotka aiheutuvat laitteen väärästä 
pakkaustavasta, kun se lähetetään valtuutettuun huoltopalveluun.

• muiden kuin suositeltujen ja valmistajan hyväksymien varusteiden 
käyttö voi aiheuttaa tulipalovaaran, sähköiskuvaaran tai ihmisva-
hinkoja.

 Vaara lapsille
• Yli 8-vuotiaat lapset ja fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittu-

neet tai kokemattomat henkilöt voivat käyttää laitetta ainoastaan 
valvonnan alaisena, tai jos heidät on koulutettu käyttämään laitet-
ta turvallisesti ja he ymmärtävät käyttämisestä aiheutuvat vaarat. 
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Lasten ei tule leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huol-
taa tätä laitetta ilman aikuisen valvontaa.

• Aseta laite niin, etteivät lapset pääse koskemaan kuumiin osiin.
• Pakkausmateriaaleja ei tule jättää lasten ulottuville, sillä ne saatta-

vat aiheuttaa vaaratilanteita.
• Estä lasten tarttuminen virtajohtoon niin, että laite voi kaatua.

 palovammojen vaara
• Älä koske laitteen metallisiin osiin, kuumaan veteen tai höyryyn, 

kun laite on toiminnassa tai sen sammuttamista seuraavien minuut-
tien aikana, sillä ne saattavat polttaa.

•  Älä koskaan suuntaa höyrysuihkua ruumiinosia, eläi-
miä, kasveja tai herkkiä esineitä kohti.

• Älä jätä laitetta lattialle sen ollessa käynnissä tai heti sen sammut-
tamisen jälkeen.

• Älä koskaaan suuntaa höyrysuihkua sähköisiä osia sisältäviä laittei-
ta kohti (esimerkiksi uunien sisälle).

• Ennen liinan irrottamista höyrysuuttimesta irrota virtajohto pistorasi-
asta. Odota vähintään 5 minuuttia, kunnes höyrysuutin ja liina ovat 
kunnolla jäähtyneet.

 sähköstä aiheutuva vaara
• Ennen laitteen kytkemistä sähköverkkoon, varmista, että laitteen 

jännite vastaa käyttämäsi sähköverkon jännitettä.
• Sopimattomien jatkojohtojen, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, 

käyttö voi aiheuttaa vahinkoja ja onnettomuuksia.
• Älä käytä jatkojohtoja tai pistorasioita, joiden jännite ei ole sopiva.
• Kytke laite aina maadoitettuun pistorasiaan.
• Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
• Älä käytä laitetta märin käsin tai paljain jaloin.
• Älä koskaan käytä laitetta, mikäli sen virtajohto tai pistoke ovat 

vahingoittuneet, tai itse laite on viallinen. Kaikki huoltotoimenpi-
teet, mukaan lukien virtajohdon vaihto, tulee suorittaa ainoastaan 
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Huoltopalvelussa tai valtuutetun teknikon toimesta, jotta kaikilta 
riskeiltä vältyttäisiin.

• Älä kytke mitään korkeatehoista laitetta (lämmitin, silitysrauta, jääh-
dytin tms....) samaan pistorasiaan. Ylikuormittumisen vaara.

• Älä aseta laitteen kuumia osia virtajohdon päälle.
• Älä irrota pistoketta pistorasiasta virtajohdosta vetämällä.
• Älä jätä virtajohtoa jyrkkiä kulmia tai leikkaavia pintoja vasten.
• Huolehdi, ettei virtajohto pääse kosketukseen kuumien pintojen 

kanssa.
• Älä siirrä laitetta vetämällä sitä virtajohdosta.
• Irrota virtajohto pistorasiasta ukkosella.
• Älä koskaan kääri virtajohtoa käsivarren ympärille silloin, kun laite 

on kytketty sähköverkkoon.

 huomio – materiaalivahingot
• Älä käytä laitetta käsittelemättömän tai vedenpitämättömän lattian, 

pehmeän muovin, puuesineiden ja nahan puhdistamiseen.
• Älä käytä laitetta lasipinnoilla.
• Älä käytä laitetta, jos sen liina on kulunut. Lattia voi vahingoittua tai 

naarmuuntua.
• Älä käytä laitetta ilman suodatinta.
• Kääri virtajohto auki aina ennen käyttöä.
• Sopimattomien jatkojohtojen, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, 

käyttö voi aiheuttaa vahinkoja ja onnettomuuksia.
• Älä käytä laitetta ilman vettä, sillä siinä tapauksessa pumppu saat-

taa vahingoittua. Tarkista säännöllisesti veden määrä säiliössä.
• Älä käytä hiilihapollista vettä (johon on lisätty hiilidioksidia). Erityisen 

kalsiumpitoisen veden ollessa kyseessä käytä sekoitusta, joka koos-
tuu 50% vesijohtovedestä ja 50% demineralisoidusta vedestä.

• Älä irrota virtajohtoa pistorasiasta vetämällä virtajohdosta.
• Kun virtajohto ja pistoke on irrotettu pistorasiasta ja kaikki laitteen 

osat ovat jäähtyneet, laite voidaan puhdistaa pehmeällä ja hieman 
vedellä kostutetulla pyyhkeellä. Älä koskaan käytä liuottimia, jotka 
vahingoittavat muoviosia.

• Älä kaada säiliöön etikkaa, kalkinpoistoaineita tai muita tuoksuai-



18

 FI

FI

neita; se aiheuttaa takuun raukeamisen.
• Ennen laitteen asettamista paikoilleen irrota aina virtajohdon pis-

toke pistorasiasta. Odota, että laite on jäähtynyt ja tyhjennä säiliö 
kokonaan.

• Älä jätä laitetta alttiiksi säätiloille (sade, aurinko, tms...).
• Älä käytä laitetta ulkotiloissa.
• Laitteeseen tehdyt muutokset, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, 

saattavat vaarantaa turvallisuuden ja johtaa käyttötakuun poistami-
seen laitteen käyttäjän toimesta.

 muista syistä johtuvien vahinkojen vaara
• Älä käytä laitetta suljetuissa tiloissa ja öljymaalihöyryjen, liuotin-

höyryjen tai vesisuojaushöyryjen sekä syttyvien jauhojen tai muiden 
myrkyllisten tai rähjähdysalttiiden höyryjen läsnäollessa.

• Noudata varovaisuutta, kun käytät laitetta rappuja apuna käyttäen.
• Täytä vesisäiliö vedellä ennen laitteen käynnistämistä. Veden 

täyttämistoimenpiteet tulee suorittaa virtajohdon pistoke irrotettuna 
pistorasiasta.

• Käynnista laite vasta silloin, kun se on työasennossa.
• Älä jätä laitetta valvomatta silloin, kun se on kytketty sähkövirtaan.
• Kun joudut poistumaan laitteen luota lyhyeksikin ajaksi, sammuta 

laite ja irrota aina virtajohto pistorasiasta.
• Säilytä laite suojattuna kuivassa ja viileässä paikassa.
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laitteen kuVaus

A - Höyrykytkin
B - Kädensija
C - Käännettävä virtajohtokiinnike
D - Kädensijan avauskytkin
E - Käynnistyksen merkkivalo
F - Säiliön avausvipu
G - Laitteen runko
H - Vesisäiliö
I - Suodatin
J - Kiinteä virtajohtokiinnike
K - Höyrysuutin
L - Pestävä liina
m - Virtajohto
N - matonpuhdistusvaruste
O - Pestävän liinan kiinnitystarra
P - Höyryn ulostuloaukko

laitteen kokoaminen 

Kun laite on poistettu laatikosta, toimi seuraavalla tavalla:
Yhdistä laitteen runko höyrysuuttimeen (kuva 2). Ruuvaa osat kiinni mukana olevalla ruuvilla 
(kuva 3).

Huomio!
tarkista ruuvin kiinnitys säännöllisesti.

Paina kädensijan avauskytkintä (D). Nosta kädensijaa kunnes se on linjassa laitteen rungon 
kanssa. (Kuvat 4-5).

kÄYttÖohJeet

Avaa virtajohto kokonaan. Toimenpiteen helpottamiseksi kiinnike (C) voidaan kääntää alas-
päin. 
Irrota säiliö. Nosta avausvipua ylöspäin nuolen osoittamalla tavalla (kuva 6). Käännä ja irrota 
samanaikaisesti säiliö. Käännä säiliö ylösalaisin. Irrota korkki (kuva 7). Täytä säiliö suoraan 
vesihanan alla raikkaalla vedellä viivan alareunaan saakka (kuva 8). Sulje korkki mutta älä 
käytä liikaa voimaa.

Huomio!
erityisen kalsiumpitoisen veden ollessa kyseessä käytä sekoitusta, joka 
koostuu 50% vesijohtovedestä ja 50% demineralisoidusta vedestä.
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Laita säiliö takaisin paikoilleen huolehtien siitä, että säiliön venttiili ja laitteen rungon tappi 
vastaavat toisiaan (kuva 9). Paina huolellisesti kunnes säiliö on oikein paikallaan ja tarkista, 
että asennus on kunnolla tehty.
Aseta liina höyrysuuttimeen (kuva 10). Sijoita liina sen tarrojen päälle.

Huomio!
Varmista, että säiliö on oikein täytetty, jotta laite ei käynnisty tyh-
jänä. ennen laitteen käyttöä varmista, että puhdistettavat esineet ja 
pinnat kestävät ja sopivat yhteen höyryn korkean lämpötilan kanssa. 
erityisesti tiililattioita ja puisia pintoja puhdistettaessa on suositeltavaa 
tarkistaa valmistajan ohjeet ja tehdä koe piilossa olevassa kohdassa 
tai koekappaleessa.
Huomio!
mikäli laite jätetään paikoilleen lattialle sen toiminnan aikana, saa-
tatte huomata valkoisen läikän. ei ole syytä huolestua, sillä se on 
mahdollista poistaa normaalilla kalkinpoistoaineella tai muutamalla 
etikkatipalla.

Liitä pistoke pistorasiaan, jonka tulee olla maadoitettu. merkkivalo (E) syttyy osoittamaan, että 
laite on päällä ja höyrykattila sen sisällä alkaa lämmetä.
Varmista, että pöly on ensin poistettu lattialta. Käytä laitetta painaen höyrykytkintä (kuva 11).

Huomio!
Älä käytä laitetta ilman liinaa. liinoja voi ostaa valtuutetuista huolto-
liikkeistä. Käytä laitetta hyvin valaistuissa tiloissa.
Huomio!
Palovammojen vaara. Älä käännä höyrysuutinta ylösalaisin liinan 
poistamiseksi käytön aikana. Irrota pistoke pistorasiasta. Odota aina-
kin 5 minuuttia, kunnes höyrysuutin ja liina ovat kunnolla jäähtyneet.

Käytön aikana on mahdollista irrottaa liina sen huuhtelemiseksi. Enne liinan irrottamista paina 
kytkintä (A) höyrysuihkun lopettamiseksi ja irrota pistoke pistorasiasta.

säiliön täyttö käytön aikana
Veden loppuminen säiliöstä ei aiheuta erityisiä toimenpiteitä. Riittää, että pistoke irrotetaan 
pistorasiasta, säiliö irrotetaan ja täytetään uudelleen raikkaalla vedellä. Erityisen kalsiumpi-
toisen veden ollessa kyseessä käytä sekoitusta, joka koostuu 50% vesijohtovedestä ja 50% 
demineralisoidusta vedestä.

matonpuhdistusvarusteen käyttö
Tätä varustetta tulee käyttää ainoastaan mattojen ja saman tyyppisten pehmeiden pintojen 
puhdistukseen. Älä käytä sitä kovien pintojen puhdistukseen.
Varmista, että liina on asetettu höyrysuuttimeen asianmukaisten tarrojen avulla. Aseta maton-
puhdistusvaruste (N) tasainen pinta lattiaa vasten. Kiinnitä laite matonpuhdistusvarusteen 
päälle kevyesti painamalla (kuva 12). Laite on nyt valmis käytettäväksi mattojen puhdistami-
seen.
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käytön jälkeen
Irrota virtajohto pistorasiasta. Tyhjennä vesisäiliö huolellisesti niin, että vesijäämät eivät aiheu-
ta kalkin muodostumista.

Huomio!
Odota ainakin 5 minuuttia kunnes höyrysuutin ja liina ovat kunnolla 
jäähtyneet.

Irrota liina. Kääri virtajohto kiinnikkeisiin (C) ja (J). Paina kädensijan avauskytkintä (D). Taita 
kädensija niin, että laite sulkeutuu (kuva 13). Aseta laitteen runko pystyasentoon (kuva 14).

Huomio!
Jotta laite pysyy pystyasennossa on tarpeen napsauttaa paikoilleen 
höyrysuuttimen ja laitteen rungon välissä oleva nivel.

Aseta laite kuivaan ja suojaisaan paikkaan lasten ulottumattomiin.

puhdistus Ja huolto
Huomio!
ennen laitteen puhdistustoimenpiteiden aloittamista irrota aina pistoke 
pistorasiasta. anna laitteen jäähtyä muutaman minuutin ajan.
Huomio!
Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
Huomio!
tarkista säännöllisesti laitteen virtajohdon kunto ennen sen käyttöä, ja 
mikäli se on vahingoittunut, vie se lähimpään huoltoliikkeeseen, jotta 
asiantunteva henkilö voi vaihtaa sen.
Älä käytä hankausaineita laitteen puhdistukseen.
Älä lisää etikkaa, kalkinpoistoaineita tai muita tuoksuvia aineita säili-
öön: se aiheuttaa takuun raukeamisen.

laitteen puhdistus
Puhdista muoviosat kostealla ja pehmeällä pyyhkeellä ja kuivaa ne kuivalla pyyhkeellä.
Puhdista silloin tällöin säiliö puhtaalla vedellä. Huuhtele ja tyhjennä.
Pese puhdistusliina sen pesuohjetta noudattaen.

suodattimen vaihto
Suodatin (I) tulee vaihtaa 4-6 kuukauden välein tai aina 100 siivouskerran jälkeen (yksi 
siivouskerta vastaa yhden vesisäiliöllisen kulutusta). Irrota pistoke pistorasiasta. Odota, että 
kuumat osat ovat jäähtyneet. Irrota säiliö. Irrota suodatin (I) vetämällä sitä ylöspäin saman-
suuntaisesti laitteen rungon kanssa. Vaihda uusi suodatin huolehtien siitä, että asennat sen 
hyvin paikoilleen (kuva 15).
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JÄtekÄsittelY

Pakkausmateriaali
Tuotteen pakkausmateriaali koostuu kierrätettävistä materiaaleista. Huolehdi jätekäsittelystä 
asianmukaisiin kierrätyslaatikoihin.

sähkölaitteet
Älä heitä laitetta pois tavallisen talousjätteen mukana.
Direktiivin 2002/96/EY mukaisesti käsittele laite asianmukaisella tavalla sen käyttöiän pää-
tyttyä. Tällöin on mahdollista käyttää uudellen laitteessa olevat kierrätettävät materiaalit ja 
estää haitallinen vaikutus ympäristölle.
Poista käytetty laite kierrätyskeskuksessa tai sähkölaitejätteille tarkoitetussa kierrätyslaitok-
sessa. Käänny paikallisen kierrätyslaitoksen tai kunnallisen jätelaitoksen puoleen saadaksesi 
lisätietoja.

teKnIset tIeDOt
Jännite 220-240 V ~ 50 Hz
Teho 1500 W
Suojaus IPX4



it FI

23FI

ohJeita VianetsintÄÄn
Huomio!
mikäli laite toimii epätavallisesti tai ilmenee sähkövikoja, sammuta 
laite välittömästi. Irrota pistoke pistorasiasta. Odota, että laite on 
jäähtynyt.

ONGELmA SYY RATKAISu
Käynnistyksen 
merkkivalo ei syty

Pistoke ei ole paikoil-
laan

Tarkista, että pistoke on kytketty oikein pis-
torasiaan. Tarkista, että virtalähde toimii. 
Kokeile pistokkeen kytkemistä toiseen pis-
torasiaan. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Suuttimista ei tule 
höyryä

Höyrykytkintä ei ole 
painettu

Paina kunnolla höyrykytkintä.

Laite ei ole vielä valmis 
käyttöön.

Paina höyrykytkintä kolmenkymmenen (30) 
sekunnin ajan tai kunnes pumpun ääni ei 
kuulu. Odota, että höyryä tulee ulos.

Säiliössä ei ole vettä. Täytä säiliö suoraan vesihanan alla raik-
kaalla vedellä viivan alareunaan saakka.

Säiliö ei ole kunnolla 
paikoillaan.

Irrota ja aseta säiliö uudelleen paikoilleen 
varmistaen sen kunnollinen asennus.

Kalkki saattaa tukkia 
höyryaukot.

Käänny valtuutetun huoltoliikkeen puole-
en.

Pumpusta lähtevä 
ääni voimistuu 
äkillisesti.

Säiliössä ei ole vettä. Sammuta laite ja huolehdi vesisäiliön täyt-
tämisestä.

Säiliö ei ole kunnolla 
paikoillaan.

Irrota ja aseta säiliö uudelleen paikoilleen 
varmistaen sen kunnollinen asennus.

Suuttimista vuotaa 
vettä.

Höyryputkessa on mah-
dollisesti kosteusjäämiä.

Paina höyrykytkintä kunnes höyryä alkaa 
tulla ulos. Aseta pehmeä liina alle, jotta 
lattia ei kastu. Jos veden vuotaminen 
jatkuu, sammuta laite. Odota ainakin 5 
minuuttia kunnes höyrysuutin ja liina ovat 
kunnolla jäähtyneet. Kokeile uudelleen.
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takuutodistus
Hyvä asiakas,
tälle laitteelle myönnetään 3 vuoden takuu (rajoitettu takuu) alkuperäisestä ostopäivämäärästä 
lukien. mikäli laite on viallinen, asiakkaalle kuuluvat lisäksi kuluttajalain mukaiset oikeudet, joihin 
seuraavassa kuvattu takuu ei vaikuta.

takuuehdot
Takuuaika alkaa alkuperäisestä ostopäivämäärästä lukien. Alkuperäinen kuitti tulee säilyttää todis-
teena ostosta. 
mikäli materiaalivirhe tai valmistusvirhe havaitaan kolmen vuoden sisällä alkuperäisestä ostopäivä-
määrästä, valmistaja huolehtii laitteen korjauksesta tai vaihtamisesta ilman kuluja. Tämä edellyttää 
sitä, että ostaja palauttaa ennen kolmen vuoden takuuajan päättymistä (rajoitettu takuu) viallisen 
laitteen ja sen ostotositteen (kuitti), yhdessä ilmenneen vian kuvauksen sekä vian ilmenemispäivä-
määrän kanssa.
mikäli vika kuuluu takuuehtojen piiriin, viallinen tuote korjataan tai korvataan. Korjaaminen tai 
korvaaminen ei aloita uutta takuuta korvaavalle tuotteelle.

takuuaika ja kuluttajan lakisääteiset oikeudet
Takuuaika ei jatku kuluttajan laillisten oikeuksien lisäksi. Edellä mainittu pätee myös laitteen 
vaihdettuihin tai korjattuihin osiin. Ostohetkellä havaitut vahingot ja viat laitteessa tulee ilmoittaa 
välittömästi, kun laite on poistettu alkuperäisestä pakkauksestaan. Takuuajan päättymisen jälkeen 
pyydetyt korjaustoimenpiteet ovat maksullisia.

takuun kattavuus
Tuote on valmistettu huolellisesti ja tiukkoja laatuvaatimuksia seuraten, ja se on lisäksi huolellisesti 
tarkastettu ennen toimittamista.
Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata laitteen osien normaalia kulumista ja 
hauraiden osien, kuten esimerkiksi kytkentämekanismien, kytkinten, lasisten akkujen vikoja tai kul-
jetuksen aikana syntyneitä vahinkoja.
Tämä takuu ei ole voimassa mikäli tuotetta vahingoitetaan tahallisesti, se on käyttämätön tai sitä 
huolletaan käyttöohjeiden vastaisesti. Tuotteen oikean käytön varmistamiseksi on pitäydyttävä käyt-
töohjeessa annetuissa ohjeissa. Käyttöohjeessa lueteltuja vältettäviä toimenpiteitä ja käyttötapoja 
tulee välttää ja varoituksia noudattaa.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupalliseen käyttöön. Takuu ei kata vikoja, 
jotka johtuvat väärinkäytöstä, liiallisesta voimankäytöstä tai huoltotoimenpiteistä, joita ei ole suori-
tettu valtuutetussa huoltoliikkeessä.

takuutoimenpiteet
Jotta ongelma voitaisiin ratkaista nopeasti, on noudatettava seuraavia ohjeita:
• Jokaiseen yhteydenottoon tulee liittää kuitti ja artikkelinumero (esim. IAN 103805) todisteeksi 

ostosta.
• Artikkelinumero sijaitsee laitekilvessä tai käyttöohjeen etusivulla (alhaalla vasemmalla).
• Toimintavikatapauksissa ja muissa vikatapauksissa ottakaa yhteytta puhelimitse tai sähkö-

postitse seuraavassa mainittuun huoltopalveluun.
• Vialliseksi havaittu tuote voidaan lähettää vastaanottajan laskuun huoltopalvelun luovuttamaan 

osoitteeseen. mukaan tulee liittää ostotosite (kuitti), vian kuvaus ja päivämäärä, jona vika on 
havaittu.

• Laite tulee paketoida huolellisesti ennen sen lähettämistä huoltopalveluun.
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Yrityksen ja myyjän pääkonttori:
LIDL
Huoltoliikkeen osoite:
Länsisähkö 
Lauttasaarentie 38 
00200 Helsinki 
Fax 9-677845 
suora linja:
9-27058052
sähköpostiosoite:
huolto@apuwatti.fi 
Valmistajan/maahantuojan nimi:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Tel. +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
tuotteen nimi: 
Höyrypesuri (IAN 103805)
tuotteen/valmistajan tunnistenumero:
SDm 1500 A1

Ostajan nimi:
..............................................................

Postinumero/-toimipaikka:
..............................................................

Osoite:
..............................................................

Puhelinnumero/sähköpostiosoite:
..............................................................

allekirjoitus:
..............................................................

Vian kuvaus:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................

takuutiedot
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om manualen

Även om apparaterna har utförts enligt specifika gällande europeiska normer, och därför 
är skyddade i alla sina potentiellt farliga delar, ska man noga läsa dessa anvisningar och 
endast använda apparaten för det bruk den är avsedd för, för att undvika olyckor och 
skador. Förvara handboken på lättillgängligt ställe för framtida konsultation. Om apparaten 
skulle överlåtas på andra personer ska man även inkludera instruktionerna.
Information som återges i manualen utmärks av följande symboler, som anger:

 Fara för barn

 Varning för brännskador

 Risk för elektriska stötar

 Varning - materiella skador

 Andra risker
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FÖrutsedd anVÄndning

Apparaten kan användas för att noggrant rengöra och desinfektera golv i marmor, keramik, 
sten, plattor, parkett och trä under förutsättning att dessa är behandlade och vattentåliga. 
Användning av trasan möjliggör absorbering av överflödig fukt. Apparaten använder ångans 
aktiva kraft utan hjälp av rengöringsmedel eller såpa.
Ingen annan användning har förutsetts av Tillverkaren och denne avsäger sig allt ansvar för 
skador av vilken typ som helst, som uppstått genom felaktig användning av apparaten. Felaktig 
användning medför även att all form av garanti förfaller.

kVarVarande risker

Varning!
Använd inte apparaten på golv som behandlats med vax. Vaxet försvinner genom vär-
mens och ångans inverkan. Använd inte på obehandlade eller ej vattentåliga trägolv. 
Lämna aldrig en tänd apparat på ytor i trä under en längre period: Träet skulle kunna 
svälla. Det rekommenderas att man först provar apparaten på ett undanskymt ställe 
på golvet. Som alternativ kan man rådfråga golvtillverkaren om hur det ska rengöras.

sÄkerhetsrekommendationer

lÄs InstrUKtIOnerna nOGa FÖre anVÄnDnInG
BeVara alltID InstrUKtIOnerna.
Om apparaten överlämnas till annan person, ska även manualen med-
följa. Denna apparat överensstämmer med direktivet 2006/95/EC och 
EmC 2004/108/EC.
• Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk.
• Tillverkaren tar inget ansvar för felaktig användning eller annan 

användning än den som är förutsedd i handboken.
• Det rekommenderas att man bevarar originalemballaget eftersom 

gratis assistans inte är förutsedd om felet orsakats av ett emballage, 
som är olämpligt för produkten när denna ska skickas till ett aukto-
riserat Servicecentrum.

• Användning av ej rekommenderade accessoarer, eller sådana som 
inte levererats av tillverkaren, kan medföra risk för eldsvåda, elek-
trisk chock eller personskador.

 Fara för barn
• Apparaten kan användas av barn över 8 år och av personer med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental färdighet, eller personer som 
saknar erfarenhet och/eller kunnande, under förutsättning att dessa 
övervakas eller har fått information om säker användning av appa-
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raten och förstått de faror som är förbundna med den. Barn får inte 
leka med apparaten. Rengöring och underhåll, som ska utföras av 
användaren, får ej utföras av barn utan tillsyn.

•  Placera apparaten på så sätt att barn inte kan nå de varma 
delarna.

• Emballaget får inte lämnas inom räckhåll för barn, då det kan 
utgöra en möjlig riskkälla.

• Förhindra att barn, genom att dra i sladden, skulle kunna få appa-
raten att falla i golvet.

 Varning för brännskador
• Rör inte vid apparatens metalldelar, det varma vattnet eller ångan 

när den är i funktion och även några minuter efter att den släckts, 
då det fiinns risk för brännskador.

•  Rikta aldrig ångstrålen mot delar av kroppen, husdjur, 
växter eller ömtåliga föremål.

• Lämna aldrig apparaten på golvet när den är i funktion eller ome-
delbart efter att den släckts. 

•  Rikta aldrig ångstrålen mot apparater som innehåller elektriska 
komponenter (t.ex. insidan av en ugn). 

• Innan trasan avlägsnas från ånghuvudet ska strömförsörjningska-
beln kopplas ur uttaget. Vänta minst 5 minuter tills ånghuvudet och 
trasan svalnat. 

 risk för elektriska stötar
• Innan apparaten ansluts till elnätet ska man kontrollera att den 

spänning som anges på skylten överensstämmer med spänningen i 
det lokala elnätet.

• Användning av förlängningssladdar, som inte godkänts av appara-
tens tillverkare, kan ge upphov till skador och olyckor.

• Använd inte förlängningssladdar eller uttag med otillräcklig belast-
ningskapacitet.

• Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag.
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• Sänk inte ned apparaten i vatten eller andra vätskor.
• Använd inte apparaten med våta händer eller om fötterna är bara.
• Använd inte apparaten om elkabeln eller kontakten är skadad 

eller om apparaten uppvisar fel eller skador. All reparation, 
inklusive byte av strömförsörjningskabeln, får endast utföras av 
Servicecentrum eller av auktoriserade tekniker för att undvika risk.

• Anslut inte andra apparater med hög effekt (spisar, strykjärn, ele-
ment osv…) till samma uttag. Risk för överbelastning.

• Ställ inte apparatens varma delar på strömförsörjningskabeln.
• Dra inte ut kontakten ur uttaget genom att dra i sladden.
• Lämna inte strömförsörjningskabeln i kontakt med skarpa hörn eller 

vassa delar.
• Se upp så inte sladden kommer i kontakt med heta ytor.
• Flytta inte apparaten genom att dra i sladden.
• Vid åskväder ska man dra ut sladden ur uttaget.
• Linda aldrig strömförsörjningskabeln runt handen när den är anslu-

ten till elnätet.

 Varning - materiella skador
• Använd inte apparaten för att rengöra golv i obehandlat eller ej 

vattentåligt trä, mjuka plastmaterial, föremål i trä och skinn.
• Använd inte apparaten på glasytor.
• Använd inte apparaten med sliten trasa. Risk för skador och rispor 

på golvet.
• Använd aldrig apparaten utan filter. 
• Rulla alltid ut sladden före användning.
• Användning av förlängningssladdar, som inte godkänts av tillverka-

ren, kan orsaka skador och olyckor.
 Använd inte apparaten utan vatten, eftersom pumpen skulle kunna 

skadas. Kontrollera regelbundet vattennivån i tanken.
•  Använd inte kolsyrat vatten (med tillsats av koldioxid). med särskilt 

kalkhaltigt vatten ska man använda en blandning av 50% kran-
vatten och 50% destillerat vatten.

• Dra inte ut kontakten ur uttaget genom att dra i sladden.
• Efter att kontakten dragits ut ur vägguttaget och efter att alla delar 
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har svalnat, kan apparaten rengöras, men endast med en mjuk och 
lätt fuktad trasa. Använd aldrig lösningsmedel som skulle kunna 
skada plastkomponenterna.

• Häll inte ättika, avkalkningsmedel eller andra parfymerade ämnen 
i tanken; garantin förfaller omedelbart.

• Innan apparaten läggs undan ska man dra ut kontakten u väggut-
taget och vänta tills den svalnat. Använd inte apparaten utomhus.

• Lämna aldrig apparaten utsatt för väder och vind (regn, sol osv...).
• Använd aldrig apparaten utan filter.
• Eventuella modifieringar av produkten, som inte auktoriserats av 

tillverkaren, kan göra att apparaten inte längre är säker och att 
garantin för dess användande förfaller.

 andra risker
• Använd inte apparaten i stängda lokaler eller vid förekomst av dun-

ster från oljefärg, lösningsmedel, impregneringsmedel, eldfarligt 
damm eller andra giftiga eller explosiva änen.

• Iakttag största försiktighet om apparaten ska användas när man 
står på en stege.

• Fyll tanken med vatten innan apparaten sätts i funktion. 
Vattenpåfyllning ska utföras med kontakten utdragen ur eluttaget.

• Slå på apparaten endast när den befinner sig i arbetsposition.
• Lämna aldrig apparaten obevakad när den är ansluten till elnätet.
• Släck apparaten och koppla bort strömförjsörjningskabeln från 

uttaget även om den ska lämnas obevakad bara för en kort stund.
• Förvara apparaten i stängt utrymme, på ventilerat och torrt ställe.



it se

31SE

BeskriVning aV apparaten

A - Ångutsläppsknapp
B - Handtag
C - Krok för vridbar kabelvinda
D - Frigöringsknapp til handtaget
E - Kontrollampa för påslagning
F - Frigöringsspak till tanken
G - motorkropp
H - Vattentank
I - Filter
J - Krok för fast kabelvinda
K - Ånghuvud
L - Tvättbar trasa
m - Strömförsörjningskabel
N - Accessoar för mattvätt
O - Kardborreband för fäste av den tvättbara trasan
P - Ångutsläppsmunstycke

montering aV apparaten  

Tag ut apparaten ur lådan och gör som följer: 
montera motorkoppen på ånghuvudet (Fig. 2). Blockera komponenterna genom att skruva fast 
de medföljande skruvarna (Fig. 3

Varning!
Kontrollera regelbundet att skruvarna är åtdragna: ångmunstycket (K) 
kan lossna från motorkroppen (G).

Tryck på handtagets frigöringsknapp (D). Lyft upp handtaget tills det kommer i linje med 
motorkroppen (Fig. 4-5). 

instruktioner

Rulla ut strömförsörjningskabeln helt. För att underlätta detta kan man vrida kroken (C ) nedåt. 
Avlägsna tanken. Lyft tankens blockeringsspak uppåt så som visas av pilen (Fig. 6). Luta och 
dra ut tanken samtidigt. Vänd tanken upp och ned. Tag bort locket (Fig.7). Fyll tanken direkt 
från kranen med kallt vatten till nivå mAX (Fig. 8). Skruva fast locket utan att dra åt det för 
hårt.

Varning!
med särskilt kalkhaltigt vatten ska man använda en blandning av 50% 
kranvatten och 50% destillerat vatten.
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Sätt tillbaka tanken och var noga med att tankventilen stämmer överens med stiftet som sitter 
på själva apparaten (Fig. 9). Tryck i botten tills tanken sitter perfekt och kontrollera den kor-
rekta installationen.
Placera trasan under ånghuvudet (Fig. 10) och fäst den med de tillhörande kardborrebanden.

Varning!
Kontrollera att tanken fyllts på lämpligt sätt för att undvika torrkör-
ning: pumpen kan skadas.
Innan apparaten används ska man försäkra sig om att de föremål och 
ytor som ska behandlas är härdiga mot eller förenliga med den höga 
ångtemperaturen. Framför allt på golv i behandlad terrakotta och ytor 
i trä rekommenderas det att man noga läser tillverkarens instrutioner 
och utför ett prov på undanskymt ställe eller på ett varuprov.
Varning!
Om apparaten lämnas stående på golvet när den är i funktion kan det 
bildas en vitaktig ring runt den. Detta ska inte oroa, den kan avlägsnas 
med hjälp av ett vanligt avkalkningsmedel eller med några droppar 
ättika.

Sätt kontakten i eluttaget, som ska vara utrustat med jordning. Kontrollampan (E) tänds och 
visar att apparaten är påslagen och att tanken börjar att värmas. 
Kontrollera att golvet är fritt från damm. För apparaten över det och tryck under tiden på 
ångutsläppsknappen (Fig. 11).

Varning!
använd inte apparaten utan golvduk: golven kan skadas. ny trasan 
kan köpas i auktoriserade servicecentra. använd apparaten i väl upp-
lyst omgivning.
Varning!
risk för brännskador! Vänd inte upp och ned på ånghuvudet för att 
ta bort trasan under användning. Koppla ur kontakten från uttaget. 
Vänta minst 5 minuter tills ånghuvudet och trasan kallnat.

under användning kan man ta bort trasan för att skölja ur den. Innan trasan tas bort ska 
man trycka på knappen (A) för att stoppa ångutsläppet och dra ut kontakten ur vägguttaget. 

Fyllning av tanken under användning
Det krävs inget särskilt ingrepp när vattnet i tanken tar slut. När man dragit ut kontakten ur 
uttaget, räcker det att man drar ut tanken och fyller den på nytt med kallt vatten. med särskilt 
kalkhaltigt vatten ska man använda en blandning av 50% kranvatten och 50% destillerat 
vatten.

användning av accessoaren för mattvätt
Denna accessoar ska endast användas för att rengöra mattor och liknande mjuka ytor. Får 
ej användas på hårda ytor. Kontrollera att golvduken fästs vid ångmunstycket med hjälp av 
de särskilda kardborrebanden. Placera mattillbehöret (N) med den platta delen i kontakt med 
golvet. Ställ apparaten på mattillbehöret (Fig. 12). Apparaten är nu klar att rengöra mattorna.
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efter användning
Avlägsna strömförsörjningskabeln från uttaget. Töm tanken helt för att undvika att vatten som 
står i tanken medverkar till att det formas kalkavlagringar. 

Varning!
Vänta åtminstone 5 minuter så att ångmunstycket och golvduken sval-
nat helt: risk för brännskada.

Tag bort trasan. Linda upp sladden på hakarna (C ) och (J). Tryck på handtagets frigöringsknapp 
(D). Vik handtaget för att stänga apparaten (Fig. 13). Ställ motorkroppen lodrätt (Fig. 14).

Varning!
För att apparaten ska stå stabilt i lodrätt läge ska förbindelsen mellan 
ånghuvudet och motorkroppen frigöras.

Förvara apparaten på torrt ställe och utom räckhåll för barn.

rengÖring oCh underhÅll
Varning!
Innan apparaten ska rengöras ska man alltid dra ut kontakten ur utta-
get. låt apparaten svalna några minuter.
Varning!
sänk aldrig ner apparaten i vatten eller andra vätskor. risk för elek-
trisk chock.
Varning!
Kontrollera skicket på apparatens sladd med jämna mellanrum innan 
den används. Om den är skadad ska man omedelbart överlämna den 
till ett servicecentrum för byte. Detta får endast utföras av apecialiserad 
personal.
använd inte slipmedel för att rengöra apparaten.
Häll inte ättika, avkalkningsmedel eller parfymerade ämnen i tanken. 
I dessa fall förfaller garantin omedelbart.

rengöring av apparaten
Rengör delar i plast med en fuktig och mjuk trasa och torka dem med en torr trasa.
Rengör tanken då och då genom att skölja den med vatten. Skölj och töm.
För rengöring av den tvättbara trasan följ anvisningarna på etiketten. 

Byte av filtret
Filtret ska bytas var 4:e/6:e månad eller efter 100 rengöringscykler (en cykel motsvarar 
förbrukningen av en full vattentank). Dra ut kontakten ur uttaget. Vänta tills delarna kallnat. 
Avlägsna tanken. Avlägsna filtret (I) genom att dra det uppåt parallellt med motorkroppen. 
Byt ut filtret mot ett nytt och kontrollera att det är rätt infört (Fig. 15).
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aVYttring

emballage
Produktens emballage utgörs av material som kan återvinnas. Det ska avyttras på rätt sätt i 
därtill avsedda containers.

elektronisk utrustning
Kasta aldrig elektronisk utrustning tillsammans med normalt hushållsavfall.
I överensstämmelse med direktivet EG 2002/96/EG, ska den uttjänta apparaten avyttras på 
lämpligt sätt. På detta sätt är det möjligt att återanvända det återvinningsbara materialet i 
apparaten och begränsa miljöeffekterna.
Avyttra den använda apparaten vid en uppsamlingsanläggning för elektriskt avfall eller en 
återvinningsstation. För ytterligare information, kontakta den lokala avfallshanteringsfirman 
eller kommunalkontoret.

teKnIsKa Data
Försörjning: 220-240 V ~ 50 Hz 
Effekt: 1500 Watt
Skydd IPX4
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anVisningar FÖr lÖsning aV Vissa proBlem
Varning!
stäng omedelbart av apparaten vid funktionsstörningar och elektriska 
fel. Dra ut sladden ur uttaget. Vänta tills apparaten kallnat. 

PROBLEm ORSAKER AVHJÄLPNING
Kontrollampa 
för påslagning 
spenta

Kontakten är inte 
inkopplad

Kontrollera att kontakten sitter rätt i 
uttaget. Kontrollera att det finns ström i 
strömförsörjningslinjen. Prova att koppla 
in kontakten i ett annat vägguttag. Om 
problemet kvarstår ska man kontakta ett 
auktoriserat Servicecentrum.

Det kommer inte 
ånga ur munsty-
ckena

Ångutsläppsknappen är 
inte nedtryckt

Tryck ångutsläppsknappen i botten

Apparaten är inte klar 
för användning

Tryck på ångutsläppsknappen i trettio (30) 
sekunder eller tills bullret från pumpen 
hörs. Vänta tills ångan släpps ut

Det fattas vatten i tanken Fyll tanken direkt från kranen med kallt 
vatten till nivå mAX.

Tanken har inte förts in 
rätt på plats.

Dra ut och sätt i tanken på nytt och kont-
rollera dess korrekta position.

Ångutsläppshålen skulle 
kunna vara tilltäppta av 
kalk

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Plötslig höjning 
av pumpens bul-
lernivå

Det fattas vatten i tan-
ken

Slå av apparaten och fyll tanken med 
vatten.

Tanken har inte förts in 
rätt på plats.

Dra ut och sätt i tanken på nytt och kont-
rollera dess korrekta position.

Det rinner vatten 
ur munstyckena

möjliga kondensrester i 
ångröret

Tryck på ångutsläppsknappen tills det 
kommer ut ånga. Lägg en mjuk trasa på 
golvet för att det inte ska bli blött. Om det 
fortfarande rinner ut vatten ska man slå 
av apparaten. Vänta minst 5 minuter tills 
ånghuvudet och trasan svalnat. Försök 
igen. 
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garanti
Bäste kund,
Apparaten levereras med en 3 års garanti (rättslig garanti) från inköpsdatum.
Om produkten skulle visa sig felaktig, täcks köparen av konsumentskyddet, som inte är begränsat 
till följande garantivillkor.

Garantivillkor
Garantiperioden börjar vid inköpsdatum. Originalkvittot ska bevaras som inköpsbevis.
Vid material- eller tillverkningsfel som upptäcks inom 3 år (rättslig garanti) från produktens inköps-
datum, kommer tillverkaren, efter eget val, att gratis reparera eller byta ut apparaten. För detta 
ingrepp under garanti krävs att den trasiga apparaten och inköpsbeviset (kvittot) inom en tidsfrist 
på tre år (rättslig garanti) uppvisas tillsammans med en kort beskrivning av felet, inklusive det datum 
då problemet påvisats.
Om felet täcks av garantin kommer apparaten att repareras eller bytas ut. Reparation eller byte av 
apparaten medför inte att en ny garantiperiod påbörjas.

Garantiperiod och reklamationsrätt beroende på fel
Garantiperioden förlängs inte av den rättsliga garantin. Ovanstående gäller även för delar som 
bytts ut eller reparerats. Skador eller fel som upptäckts vid inköp ska meddelas omedelbart efter 
förpackningens öppnande. Reparationer som krävs efter att garantiperioden gått ut, ska betalas 
av konsumenten.

Garantins tillämpning
Denna produkt har tillverkats med omsorg och enligt gällande kvalitetsnormer samt har noggrannt 
kontrollerats före leverans.
Garantin gäller för material- och tillverkningsfel. Garantin täcker inte de delar av produkten som 
utsätts för normalt slitage och heller inte ömtåliga delar som strömbrytare, delar i glas eller skador 
som orsakats under transport.
Garantin förfaller om produkten skadats, använts på olämpligt sätt eller utsatts för felaktigt under-
håll. För korrekt användning av produkten måste anvisningarna i bruksanvisningen noga följas. 
undvik all form av användning eller ingrepp från vilka det avrådes i bruksanvisningen eller som 
är föremål för varning.
Produkten är endast avsedd för privatbruk och ej för kommerciellt syfte. Garantin förfaller vid 
missbruk, oriktig användning, våldshandling eller om ingrepp utförts av andra personer än de som 
auktoriserats av våra serviceverkstäder.

Garantiprocedurer
För en snabb lösning av problemet, gör som följer:
• Varje krav ska följas av ett kvitto och av produktens kod (IAN 103805) som inköpsbevis.
• Kodnumret sitter på etiketten över tekniska data eller på omslaget till bruksanvisningen (nere till 

vänster).
• Vid funktionsproblem eller andra fel, kontakta per telefon eller e-post den serviceverkstad som 

anges på nästa sida.
• Om produkten visar sig vara felaktig, kan den sändas till den adress som angivits av service-

verkstaden (mottagaren betalar frakten), tillsammans med inköpsbeviset (kvittot), en beskrivning 
av felet och det datum då problemet påvisats.

• Packa den trasiga apparaten noga innan den skickas till serviceverkstaden.
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Försäljarens firma och säte:
LIDL
serviceverkstadens adress:
CENTRALSERVICE i Osby AB
Tegvägen 4, 283 44 Osby
Box 141, 283 23 Osby
Fax 0 479 10990
telefon hotline:
0 479 13048
e-post:
-
tillverkarens /Importörens namn:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Tel. +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Produktens namn:
Ångtvätt IAN 103805
Produktens / tillverkarens 
ID-nummer:
SDm 1500 A1

Köparens namn:
..............................................................

Postkod/Ort:
..............................................................

adress:
..............................................................

telefon/e-post:
..............................................................

Underskrift:
..............................................................

Beskrivning av felet:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................

Garantibevis
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apropos manual en

Trods at apparaterne er blevet fremstillet i overensstemmelse med de specifikke gældende 
europæiske normer og derfor er beskyttet i alle dele der er potentielt farlige, skal man dog 
læse advarslerne og kun bruge apparatet til det brug det er beregnet til, for at undgå ulykker 
og skader. Sørg for at holde manualen ved hånden til fremtidig brug. Såfremt i vil videregive 
apparatet til andre personer skal i huske på også at medlevere disse vejledninger.
Informationerne der findes i manualen er mærket med følgende symboler der viser:

 Fare for børn 

 Advarsel der relaterer til forbrændinger 

 Fare der begrundes elektricitet

 Bemærk – materielle skader

 Fare for skader der begrundes andre årsager

indholdsFortegnelse 

BEREGNET BRuG .................................................................................................. 39
TILBAGEVÆRENDE RISICI ....................................................................................... 39
SIKKERHEDSADVARSLER ........................................................................................ 39
BESKRIVELSE AF APPARATET .................................................................................. 43
SAmLING AF APPARATET ....................................................................................... 43
BRuGERVEJLEDNING ............................................................................................. 43
Påfyldning af beholder under brug ........................................................................... 44
Brug af tilbehør til tæpperensning ............................................................................ 44
Efter brug .............................................................................................................. 45
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE ..................................................................... 45
Rengøring af apparatet .......................................................................................... 45
udskiftning af filter ................................................................................................. 45
BORTSKAFFELSE .................................................................................................... 46
TEKNISKE DATA .................................................................................................... 46
EN GuIDE TIL LØSNING AF NOGLE AF PROBLEmERNE ........................................... 47
GARANTI .............................................................................................................. 48
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Beregnet Brug 

I kan bruge apparatet til rengøring og til omhyggeligt at desinficere gulve i marmor, keramik, 
sten, fliser, parketgulve og gulve i hårdt træ så længe de er behandlede og vandtætte. Brug af 
kluden gør det muligt at absorbere den overskydende fugtighed. Apparatet bruger dampens 
aktive styrke uden behov for rensemidler og sæber.
Ethvert andet brug af maskinen forudses ikke af fabrikanten, og derfor fratager denne sig 
ethvert ansvar for skader af enhver natur, der forårsages af et forkert brug af selve maskinen. 
Et forkert brug medvirker derudover også til annullering af enhver form for garanti.

tilBageVÆrende risiCi

Bemærk!
Brug ikke apparatet på overflader der er voksbehandlede. Voksen fjernes ved dam-
pens varmevirkning. Brug det heller ikke på trægulve der ikke er behandlede eller 
vandtætte. Efterlad ikke apparatet værende tændt på overflader i træ i en forlænget 
periode: træet kunne udvide sig.
Det anbefales at afprøve apparatet inden på et skjult sted på husets gulv. Alternativt 
anbefales det at rådspørge gulvets fabrikant om rengøringsmodaliteter.

sikkerhedsadVarsler 

lÆs VeJleDnInGerne InDen BrUG.
OPBeVar altID VeJleDnInGerne.
I tilfælde hvor apparatet videregives til andre, skal man også viderele-
vere denne manual. Apparatet er i overensstemmelse med direktiverne 
2006/95/EF og EmC 2004/108/EF.
• Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug.
• Der tages ikke noget ansvar for forkert brug eller anvendelser der 

ikke er nævnt i denne vejledning.
• Det anbefales at opbevare den originale emballage, eftersom at 

den gratis assistance ikke forudses for ødelæggelser der forårsages 
af en ikke egnet emballering af produktet i forsendelsesøjeblikket til 
et autoriseret Assistancecenter.

• Brug af ikke anbefalet tilbehør eller der ikke er leveret af appara-
tets fabrikant, kunne medføre risici for brand, elektrisk chok eller 
personskader.

 Fare for børn 
• Apparatet må ikke bruges af børn under 8 år eller af personer med 

reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med mang-
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lende erfaring eller nødvendig viden, medmindre de overvåges 
eller efter at de har fået instruktion i et sikkert brug af apparatet og 
forståelse for de tilhørende farer. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse, som brugeren skal sørge for, må 
ikke foretages af børn medmindre disse overvåges.

• Placér apparatet således at børn ikke kan nå op til de varme dele.
• Emballageelementerne må ikke efterlades tilgængelige for børn, da 

disse er en potentiel farekilde.
• undgå at børn kunne få fat i strømledningen og få apparatet til at 

falde ned.

 advarsel der relaterer til forbrændinger 
• Rør ikke ved apparatets metaldele, det varme vand eller dampen 

kunne forårsage forbrændinger, når det er i funktion eller i minut-
terne efter dets slukning.

• Ret ikke dampstrålen mod kropsdele, mod husdyr, 
planter eller sarte genstande.

• Efterlad ikke apparatet på gulvet når det er i funktion eller straks 
efter dets slukning. 

• Ret aldrig dampstrålen mod apparater der indeholder elektriske 
dele (som for eksempel indeni ovne). 

• Inden kluden fjernes fra damphovedet, skal man koble strømlednin-
gen fra strømudtaget. Vent 5 minutter til at damphovedet og kluden 
er helt afkølet. 

 Fare der begrundes elektricitet
• Inden man kobler apparatet til strømnettet, skal man kontrollere at 

spændingen der vises på typeskiltet svarer til det der findes i det 
lokale strømnet.

• Brug af forlængerledninger der ikke er autoriserede af fabrikanten, 
kunne fremprovokere skader og ulykker.

• Brug ikke forlængerledninger eller elektriske strømudtag med en 
upassende kapacitet til strømbelastning.
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• Forbind altid apparatet til et strømudtag med jordforbindelse.
• Dyp ikke apparatet i vand eller andre væsker.
• Brug ikke apparatet hvis i har våde hænder eller hvis i har bare fødder.
• Brug ikke apparatet hvis ledningen eller stikket ser beskadiget ud, 

eller hvis selve apparatet ser defekt ud. Samtlige reparationer, 
herunder udskiftning af strømledning, må udelukkende foretages af 
Assistancecentret eller af autoriserede teknikere, således at enhver 
risiko forebygges.

• Tilslut ikke andre apparater med store effekter(brændeovne, stry-
gejern, radiatorer osv. ...) på samme strømudtag. Fare for elektrisk 
overbelastning.

• Stil ikke apparatets varme dele på strømledningen.
• Kobl ikke stikket fra strømudtaget ved at trække i ledningen.
• Lad ikke strømledningen komme i berøring med spidse hjørner eller 

med skarpe dele.
• Sørg for at strømledningen ikke kommer i kontakt med varme overflader.
• Flyt ikke apparatet ved at trække det i strømledningen.
• I tilfælde af tordenvejr skal man koble strømledningen fra strømud-

taget.
• Rul aldrig strømledningen rundt om hånden når apparatet er for-

bundet til strømnettet.

 Bemærk – materielle skader
• Brug ikke apparatet til rengøring af gulve i råtræ eller der ikke er 

vandtætte, eller som er i blødt plastik, genstande i træ og skind.
• Brug ikke apparatet på glasoverflader.
• Brug ikke apparatet med en slidt klud. Fare for skader og ridser på 

gulvet.
• Brug ikke apparatet uden filter. 
• Rul altid ledningen ud inden brug.
• Et forlænget brug af forlængerledninger der ikke er autoriserede af 

apparatets fabrikant kunne medføre skader eller ulykker.
• Brug ikke apparatet uden vand, i dette tilfælde kunne pumpen øde-

lægges. Kontrollér regelmæssigt vandets niveau i beholderen.
• Brug ikke kulsyreholdigt vand(der er tilsat kulsyre). I tilfælde af spe-
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cielt kalkholdigt vand skal man bruge en blanding der er er udgjort 
af 50% vandhanevand og 50% demineraliseret vand.

• Tag ikke stikket ud fra strømudtaget ved at hive i ledningen.
• Efter at have taget stikket ud fra strømudtaget og efter at samtlige 

dele er afkølede, må apparatet kun rengøres med en klud der ikke 
ridser og som kun er lidt vandfugtig. Brug ikke opløsningsmidler der 
kunne beskadige delene i plastik.

• Hæld ikke eddike, afkalkningsmidler eller andre parfumerede 
væsker i beholderen; dette forårsager straks garantiens bortfald.

• Inden apparatet stilles på plads, skal man altid koble strømled-
ningen fra strømudtaget. Vent til det er afkølet og tøm beholderen 
fuldstændigt.

• Lad ikke apparatet udsættes for vejrbestandighed (regn, sol, osv. ...).
• Brug ikke apparatet udendørs.
• Eventuelle ændringer på produktet, der ikke udtrykkeligt er auto-

riseret af fabrikanten, kunne medføre bortfald af sikkerheden og 
garantien ved brugerens anvendelse af produktet.

 Farer der begrundes andre årsager
• Brug ikke apparatet i lukkede miljøer og ved tilstedeværelse af damp 

udkommende fra oliefarver, eller fra imprægneringsopløsningsmid-
ler, fra antændeligt støv eller andre giftige eller eksplosive dampe.

• Vær meget opmærksom hvis i bruger apparatet vha. en trappe.
• Fyld vandbeholderen inden apparatet sættes i funktion. 

Påfyldningsoperationerne skal foretages med strømledningens stik 
koblet fra strømudtaget.

• Tænd kun for apparatet når det er i arbejdsposition.
• Efterlad ikke apparatet mens det er tilkoblet strømnettet.
• Når man skal ud i selv en lille smule tid, skal man slukke apparatet 

og altid koble strømledningen fra strømudtaget.
• Stil apparatet overdækket, på et køligt og tørt sted.
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BeskriVelse aF apparatet

A - Knap til damplevering
B - Håndtag
C - Drejelig ledningsopruller 
D - Knap til udløsning af håndtag
E - Kontrollampe tænding
F - Løftestang til udløsning af beholder
G - motorlegeme
H - Vandbeholder 
I - Filter
J - Fast ledningsopruller
K - Damphoved 
L - Vaskbar klud 
m - Strømledning 
N - Tilbehør til tæpperensning
O - Velcrolukninger til vaskbar klud
P - Dyse til dampudsending

samling aF apparatet   

Når man har taget apparatet ud fra æsken, skal man gøre følgende: 
Saml motorlegemet til damphovedet (Fig. 2). Skru den medleverede skrue fast til blokering af 
komponenterne (Fig. 3). 

Bemærk!
Kontrollér indimellem skruernes fastlåsning.

Tryk knappen til udløsning af håndtaget (D). Løft håndtaget indtil det tilpasses motorlegemet 
(Fig. 4-5). 

BrugerVeJledning
Rul strømledningen helt ud. For at gøre handlingen nemmere kan man dreje krogen (C) 
nedad. 
Fjern beholderen. Løft løftestangen til udløsning af beholderen opad, som vist af pilen (Fig. 6). 
Samtidig skal man hælde og trække beholderen ud. Vend beholderen om. Fjern proppen (Fig. 
7). Fyld beholderen direkte under hanen med frisk naturligt vand op til gevindets nederste kant  
(Fig. 8). Skru igen proppen på uden at forcere.

Bemærk!
I tilfælde af specielt kalkholdigt vand skal man bruge en blanding der 
udgøres af 50% vandhanevand og 50% demineraliseret vand.

man skal igen isætte beholderen, ved samtid at sørge for at beholderens ventil tilpasses tap-
pen der findes på apparatet (Fig. 9). Tryk helt i bund når beholderen er sat fuldstændig i og 
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kontrollér den korrekte installation.
Placér kluden under damphovedet (Fig. 10). Sæt kluden fast ovenpå de dertil beregnede 
velcrolukninger.

Bemærk!
Vær sikker på at beholderen er passende fyldt, for at undgå tør funk-
tion. Inden man bruger apparatet skal man sikre sig at genstandene 
og overfladerne der skal behandles er resistente eller kompatible med 
dampens høje temperatur. specielt for gulve i behandlet terrakotta og 
overflader i træ anbefales det at rådspørge fabrikantens vejledninger 
og foretage en prøve på et skjult sted eller på et prøvestykke.
Bemærk!
såfremt apparatet efterlades stillestående på gulvet under dets funk-
tion, kan man bemærke en dannelse af en hvidlig lys ring. Det behøver 
i ikke at blive alarmeret over, eftersom man blot kan fjerne den med 
et normalt afkalkningsprodukt eller nogle dråber eddike.

Sæt stikket i strømudtaget, der skal være udstyret med jordforbindelse. Kontrollampen (E) 
tændes for at vise at apparatet er tændt og at den indre kedel er ved at varmes. 
Vær sikker på først at have fjernet støvet fra gulvet. Lad apparatet passere over det ved at 
aktivere knappen til damplevering (Fig. 11).

Bemærk!
Brug ikke apparatet uden klud. Kluden kan købes hos de autoriserede 
assistancecentre. 
Brug apparatet i godt oplyste rum.
Bemærk!
Fare for forbrændinger! når man skal fjerne kluden, må man aldrig 
omvende damphovedet under brug. 
Kobl stikket fra strømudtaget. Vent i mindst 5 minutter til at dampho-
vedet og kluden er fuldstændig afkølet.

man kan, under brug, fjerne kluden for at skylle den. Inden man fjerner kluden skal man 
trykke knappen (A) for at stoppe dampleveringen og frakoble stikket strømudtaget. 

påfyldning af beholder under brug 
Det er ikke nødvendigt at gøre noget specielt når vandet i beholderen er brugt op. Det er 
tilstrækkeligt blot at trække beholderen ud og igen fylde det med frisk vand, efter at have taget 
stikket ud fra strømudtaget. I tilfælde af specielt kalkholdigt vand skal man bruge en blanding 
der udgøres af 50% vandhanevand og 50% demineraliseret vand.

Brug af tilbehør til tæpperensning 
Dette produkt må kun bruges til rengøring af tæpper og lignende bløde overflader. Det må 
ikke bruges på hårde overflader.
Vær sikker på at kluden er sat fast på damphovedet vha. de dertil bestemte velcrolukninger. 
Placér tilbehøret til tæpperensning (N) så den flade del er i kontakt med gulvet. Stil apparatet 
på tilbehøret til tæpperensning (Fig. 12). Apparatet er nu klar til tæpperensning.
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efter brug 
Kobl strømledningen fra strømudtaget. Tøm fuldstændigt vandbeholderen således at man 
undgår ophobning af vand der kunne fremme kalkdannelse. 

Bemærk!
Vent i mindst 5 minutter til at damphovedet og kluden er helt afkølet.

Fjern kluden. Rul ledningen rundt om krogene (C) og (J). Tryk på knappen til udløsning af 
håndtaget (D). Bøj håndtaget indtil apparatet lukkes (Fig. 13). Placér motorlegemet lodret 
(Fig. 14).

Bemærk!
når apparatet er i en stabil lodret position skal man lade leddet mel-
lem damphovedet og motorlegemet ”klikke” sammen.

Stil apparatet på et tørt sted der ikke er tilgængeligt for børn.

rengØring og Vedligeholdelse 
Bemærk!
Inden man starter med apparatets rengøring, skal man altid tage stik-
ket ud af strømudtaget. lad apparatet afkøle i nogle minutter.
Bemærk!
Dyp aldrig apparatet i vand eller andre væsker.
Bemærk!
Kontrollér regelmæssigt strømledningen på jeres apparat, inden dette 
bruges og i tilfælde af beskadigelse skal det bringes hen til det nærme-
ste assistancecenter, for at få den skiftet ud af et specialiseret personale.
Brug ikke slibemidler til at gøre apparatet rent med.
Hæld ikke eddike, afkalkningsmidler eller andre parfumerede væsker i 
beholderen; det vil straks medføre garantiens bortfald.

rengøring af apparatet
Gør plastikdelene rene med en fugtig klud og tør dem med en tør klud.
Indimellem skal man gøre vandbeholderen ren ved at komme frisk vand i. Skyl og tøm.
For rengøring af den vaskbare klud skal man følge indikationerne der findes på etiketten. 

udskiftning af filter 
Filteret (I) skal udskiftes hver 4-6 måned eller efter 100 rengøringscyklusser (en cyklus svarer 
til forbruget af en vandfyldt beholder). Tag stikket ud af strømudtaget. Vent til at de varme 
dele er afkølet. Fjern beholderen. Træk filteret ud (I) ved at trække opad parallelt med motor-
legemet. Skift filteret ud med et nyt ved samtidig at sørge for at isætte det korrekt på sin plads 
(Fig. 15).
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BortskaFFelse

emballage
Produktets emballage er udgjort af materialer der kan genbruges. Sørg for en korrekt bortskaf-
felse i dertil bestemte beholdere.

elektroniske apparater
Smid ikke elektroniske apparater ud sammen med normalt husholdningsaffald.
man skal bortskaffe apparatet i overensstemmelse med direktivet 2002/96/EF, ved slutnin-
gen af dets levetid på en passende måde. På den måde gøres det muligt at genbruge mate-
rialerne der findes i apparatet ved samtidig at begrænse indvirkningen på miljøet.
Bortskaf det brugte apparat til et indsamlingssted af elektrisk affald eller til en genbrugsplads. 
For yderligere information skal man henvende sig til det lokale renovationsselskab eller sin 
kommunale administration.

teKnIsKe Data
Strømforsyning: 220-240 V ~ 50 Hz 
Effekt: 1500 Watt
Beskyttelse IPX4
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en guide til lØsning aF nogle aF proBlemerne
Bemærk!
I tilfælde af fejlfunktion og elektriske problemer, skal man straks 
slukke apparatet. tag stikket ud af strømudtaget. Vent til at apparatet 
er afkølet

PROBLEmER ÅRSAGER AFHJÆLPNING
Kontrollampen 
til tænding er 
slukket.

Stikket er ikke sat i. Kontrollér at det er korrekt isat strømudta-
get. Kontrollér at der findes strøm i strøm-
nettet. Prøv at tilslutte stikket til et andet 
strømudtag. Hvis problemet vedvarer 
skal man henvende sig til et Autoriseret 
Assistancecenter.

manglende 
damplevering fra 
dyserne.

Knap til damplevering 
er ikke trykket.

Tryk knappen til damplevering i bund

Apparatet er ikke klar 
til brug.

Tryk på knappen til damplevering i tredive 
(30) sekunder eller indtil man hører pum-
pens larm. Vent på dampudsending.

mangel på vand i 
beholderen.

Fyld beholderen direkte under hanen med 
frisk naturligt vand op til gevindets neders-
te kant.

Ikke korrekt isætning 
af beholderen på dens 
plads.

Tag beholderen ud og sæt den i igen ved 
samtid at sikre sig dens rette placering.

Hullerne til dampud-
gang kunne være tilstop-
pede af kalk.

man skal henvende sig til et Autoriseret 
Assistancecenter.

Pludselig larm-
forøgelse af pum-
pen.

mangel på vand i 
beholderen.

Sluk apparatet og sørg for påfyldning af 
vand.

Ikke korrekt isætning 
af beholderen på dens 
plads.

Tag beholderen ud og sæt den i igen ved 
samtid at sikre sig dens rette placering.

Der kommer vand 
ud af dyserne.

mulig kondensrester i 
dampudledningen.

Tryk på knappen til damplevering indtil 
man ser damp komme ud. Placér en blød 
klud for ikke at gøre gulvet vådt. Hvis van-
det fortsætter med at komme ud skal man 
slukke apparatet. Vent mindst 5 minutter 
til at damphovedet og kluden er afkølet. 
Prøv igen. 
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garanti
Kære Kunde,
Der gives Jer en garanti på 3år til dette apparat (standardgaranti) der starter fra købsdatoen. 
Hvis produktet er defekt, kan I nyde godt de lovbestemte rettigheder i forhold til forhandleren. De 
lovfæstede rettigheder begrænses ikke af vores garanti som følgende beskrives.

Garantibetingelser
Garantiperioden gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale bon. Bonen vil være bevis for det 
foretagne køb.
I tilfælde af materiale- eller fabrikationsfejl indenfor tre år (standardgaranti) fra produktets købs-
dato, vil vi efter vores skøn,  sørge for gratis reparation eller udskiftning. Dette indgreb forudsætter, 
indenfor en begrænsning på tre år (standardgaranti), at det defekte apparat og købebeviset (bon) 
vises sammen med en kort beskrivelse af defekten og som også viser datoen hvorpå problemet 
opstod.
I tilfælde hvor defekten dækkes af vores garanti, vil produktet blive repareret eller skiftet ud. 
Produktets reparation eller udskiftning indebærer ikke en start på en ny garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske rettigheder ved reklamation for mangler 
Garantiperioden forlænges ikke af den lovbestemte garanti. Dette gælder også for dele der er 
blevet udskiftet eller repareret. man skal straks efter udpakning meddele om skader og defekter 
som man eventuelt støder på ved købeøjeblikket. man skal selv betale for anmodede reparationer 
efter garantiens udløben.

Garantiens dækningsområde
Produktet er lavet i en omhyggelig overensstemmelse med de strenge love om kvalitetsstandarder 
og bliver grundigt kontrolleret inden levering.
Garantien gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Garantien dækker ikke for dele af produktet 
der udsættes for normal slitage og som konsekvens af dette kan betragtes som værende dele der 
udsættes for normal slid, og ej heller for skrøbelige dele, som for eksempel kontakter, akkumulatorer 
i glas og heller ikke for skader der opstår under transport.
Garantien bortfalder i tilfælde hvor produktet beskadiges eller rettere ikke bruges korrekt måde eller 
underlægges vedligeholdelse. For at bruge produktet på en passende måde skal man holde sig til 
indikationerne der findes i brugervejledningerne. undgå absolut brug og handlinger der frarådes 
i brugervejledningen eller der beskrives under advarsler.
Produktet er udelukkende beregnet til privat brug og ikke til kommercielt brug. Garantien bortfalder 
i tilfælde af misbrug, forkert brug, forceret brug eller indgreb der ikke er foretaget af vores autori-
serede assistancecentre.

Behandling af tilfælde under garanti
For at gøre en hurtig behandling af problemet mulig, skal man holde sig følgende indikationer:
• For enhver anmodning, skal man vise bonen og koden (IAN 103805) som bevis på købet.
• Koden der vises på typeskiltet eller på brugervejledningens titelside (nederst, til venstre).
• I tilfælde af funktionsfejl eller andre defekter, skal man frem for alt telefonisk eller via e-mail 

kontakte assistanceservicen der følgende nævnes.
• Produktet der godkendes som værende defekt kan sendes portofri til adressen der kommunikeres 

af assistanceservicen, ved samtid at vedlægge købebeviset (bon) og beskrivelsen af fejlen og 
ved ligeledes at vise hvornår problemet opstod.

• Sæt omhyggeligt emballage om det defekte apparat inden der sendes til assistanceservicen.
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Virksomhed og forhandlerens hove-
dsæde:
LIDL
adresse på assistancecenter:
CENTRALSERVICE i Osby AB 
Tegvägen 4, 283 44 Osby 
Box 141, 283 23 Osby 
Fax 0 479 10990
www.kw-dl.dk 
www.ocsab.se
telefon Hotline:
0 479 13048 
e-mail:
info@ocsab.se 
Fabrikant / leverandør:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fon +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
navn på produkt:
Damprenser IAN 103805
Produktkode / producent:
SDm 1500 A1

Køberens navn:
..............................................................

Postnr./By:
..............................................................

Vej:
..............................................................

tel. / e-mail:
..............................................................

Underskrift:
..............................................................

Fejlbeskrivelse:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
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a propos du manuel

même si les appareils ont été réalisés en conformité avec les Normes européennes spéci-
fiques en vigueur, et que toutes les pièces potentiellement dangereuses sont protégées, lisez 
avec attention ces avertissements et n’utiliser l’appareil que pour ce que il a été conçu, afin 
d’éviter les blessures et les dommages. Garder ce livret à porté de main pour les futures 
consultations. Si vous désirez ensuite céder cet appareil à d’autres personnes, rappelez-vous 
d’inclure ces instructions. Les informations reportées dans ce manuel sont marquées des sym-
boles suivants qui indiquent:

 Danger pour les enfants

 Avertissements sur les brûlures

 Danger électrique

 Attention - dégâts matériels

 Dangers provenant d’autres causes

taBle des matiÈres
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Remplissage du réservoir durant l’emploi ................................................................... 57
utilisation des accessoires pour nettoyer les tapis ....................................................... 57
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN .................................................................................... 57
Nettoyage de l’appareil .......................................................................................... 58
Remplacement du filtre ............................................................................................ 58
ELImINATION Du PRODuIT ..................................................................................... 58
DONNEES TECHNIQuES ........................................................................................ 58
COmmENT REmEDIER AuX INCONVENIENTS SuIVANTS ......................................... 59
GARANTIE ............................................................................................................. 60
Carte de garantie ................................................................................................... 61
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utilisation préVue

On peut utiliser l’appareil pour laver et désinfecter soigneusement les sols tels que le marbre, 
la céramique, la pierre, le carreaux, le parquet et les sols en bois dur à condition qu’ils soi-
ent traités et imperméabilisés. On peut utiliser la lingette pour absorber l’excès d’humidité. 
L’appareil utilise la puissance active de la vapeur sans avoir besoin de détergents ni de 
liquides de nettoyage.
Le constructeur n’a prévu aucun autre usage de l’appareil et il se dégage de toute respon-
sabilité pour les dégâts de toute nature, générés d’une utilisation inappropriée. un usage 
inapproprié déterminerait également l’annulation de toute forme de garantie.

risques résiduels

attention!
Ne pas utiliser l’appareil sur les surfaces traitées à la cire. La cire sera éliminée sous 
l’action de la chaleur et de la vapeur. Ne pas utiliser sur les sols en bois non traités ou 
perméables. Ne pas laisser l’appareil allumé pendant trop longtemps sur les surfaces 
en bois: le bois pourrait gonfler. Il est recommandé d’essayer tout d’abord l’appareil 
sur une partie du sol qui ne se voit pas. Dans l’alternative, il est recommandé de s’in-
former auprès du fabricant du sol pour savoir comment le nettoyer.

Conseils de séCurité

lIre ces InstrUctIOns aVant l’emPlOI.
cOnserVer tOUJOUrs ces InstrUctIOns.
Si l’appareil est transféré à d’autres personnes, remettre également ce 
manuel. Cet appareil est conforme à la directive 2006/95/EC et EmC 
2004/108/EC.
• L’appareil a été exclusivement conçu pour un usage domestique.
• Le constructeur décline toute responsabilité pour une utilisation erro-

née ou pour des emplois autres que ceux prévus par ce livret.
• Il est conseillé de conserver l’emballage d’origine vu que l’as-

sistance gratuite ne joue pas pour les dommages causés par un 
emballage du produit non adéquat lors de l’expédition à un service 
après-vente agréé.

• L’utilisation d’accessoires non conseillés ou non fournis par le fabricant 
peut comporter des risques d’incendie, de choc électrique ou de blessure.

 danger pour les enfants
Le dispositif peut être utilisé par des enfants de l’âge pas inférieure à 8 

ans et les personnes ayant des capacités réduites physiques, senso-
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rielles ou mentales, ou le manque d’expérience ou de connaissan-
ces nécessaires, fournis sous surveillance ou après avoir reçu les 
mêmes instructions pour l’utilisation sécuritaire de l’équipement et 
la compréhension des dangers qui lui sont inhérents. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien, qui 
sont à la charge de l’utilisateur, ne doivent pas être effectués par des 
enfants non surveillés.

• Disposer l’appareil de sorte que les enfants ne puissent toucher les 
parties chaudes.

• Les éléments de l’emballage ne doivent pas être laissés à la portée 
des enfants car ils représentent une source de danger.

• éviter que les enfants ne fassent tomber l’appareil en tirant sur le 
cordon d’alimentation.

 avertissements sur les brûlures
• Ne pas toucher les parties métalliques de l’appareil, l’eau chaude 

ou la vapeur lorsque le balai fonctionne, ou dans les minutes suivant 
l’extinction du balai, car on pourrait se brûler gravement..

•  Ne pas diriger le jet de vapeur vers soi, les animaux 
domestiques, les plantes ou les objets délicats.

• Ne pas laisser l’appareil au sol quand il marche ou immédiatement 
après l’avoir éteint.

• Ne jamais diriger le jet de vapeur vers les appareils avec des com-
posants électriques (l’intérieur des fours par exemple).

• Avant de retirer la lingette de la tête à vapeur, débrancher le cor-
don d’alimentation de la prise de courant. Attendre au moins 5 
minutes pour que la tête à vapeur et la lingette aient refroidi.

 danger électrique
• Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée 

sur la plaquette corresponde effectivement à celle du réseau.
• L’utilisation de rallonges électriques non autorisées par le fabricant 

de l’appareil peut causer des dommages et provoquer également 
des accidents.
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• Ne pas utiliser de rallonge ou de prises électriques ne pouvant sup-
porter la charge de courant requise.

• Branchez toujours l’appareil à une prise pourvue de mise à terre.
• Ne trempez pas l’appareil dans l’eau ni dans tout autre liquide.
• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus.
• N’utilisez pas l’appareil si le cordon électrique ou la prise sont 

endommagés, ou si l’appareil est défectueux. Toutes les opéra-
tions, y compris le remplacement du cordon d’alimentation, doivent 
être exécutées par un Centre d’Assistance ou par des techniciens 
agréés, ne façon à prévenir tous les risques éventuels.

• Ne brancher aucun autre appareil qui demande puissance élevée 
(poele, fer à repasser, radiateurs électriques etc.) sur la prise de 
courant. Danger de surcharge électrique.

• Ne pas poser les parties chaudes de l’appareil sur le cordon d’ali-
mentation.

• Ne débranchez pas le fer de la prise de courant en tirant sur le 
cordon.

• Ne pas laisser le cordon d’alimentation contre les angles vifs ou les 
parties coupantes.

• Prendre garde à ce que le cordon d’alimentation ne touche pas les 
surfaces chaudes.

• Ne pas déplacer l’appareil en le tirant par le cordon d’alimentation.
• En cas d’orage, débrancher le cordon d’alimentation de la prise de 

courant.
• Ne jamais enrouler le cordon d’alimentation autour de la main 

lorsque l’appareil est branché au secteur.

 attention - dégâts matériels
• Ne pas utiliser l’appareil pour nettoyer les sols en bois brut et non 

imperméabilisés, les plastiques souples, les objets en bois et les cuirs.
• Ne pas utiliser l’appareil sur les surfaces en verre.
• Ne pas utiliser l’appareil si la lingette est usée. Risque de détériorer 

et de rayer le sol.
• Ne pas utiliser l’appareil sans filtre.
• Déroulez toujours le câble avant utilisation.
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• L’utilisation de rallonges électriques non autorisées par le fabricant 
de l’appareil peut provoquer des dégâts et des accidents.

• N’utilisez pas le fer sans eau car la pompe pourrait être endomma-
gée. Contrôler régulièrement le niveau d’eau dans le réservoir.

• N’utilisez jamais d’eau gazeuse (additionnée d’anhydride de car-
bone). Si l’eau est particulièrement calcaire, utiliser un mélange 
composé à 50 % d’eau du robinet et 50 % d’eau déminéralisée.

• Ne débranchez pas le fer de la prise de courant en tirant sur le cordon.
• une fois que l’appareil aura été débranché et que toutes les parties 

auront refroidi, il sera possible de le nettoyer exclusivement avec un 
chiffon non abrasif et à peine humide. N’utilisez jamais de solvants 
car ils altèrent les parties en plastique.

• Ne pas verser de vinaigre, décalcifiant ou autres substances par-
fumées dans le réservoir; peine de faire immédiatement déchoir la 
garantie.

• Avant de ranger l’appareil, toujours débrancher la fiche du cordon 
d’alimentation de la prise de courant. Avant de vider complètement 
le réservoir, attendre que l’appareil ait refroidi.

• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (pluie, 
soleil, etc.).

• Ne pas utiliser l’appareil en plein air.
• Les éventuelles modifications apportées à ce produit, qui n’auraient 

pas été permises par le fabricant, peuvent altérer la sécurité et 
annuler la garantie de l’appareil lors de son utilisation.

 dangers provenant d’autres causes
• Ne pas utiliser l’appareil dans les endroits fermés d’où émaneraient des 

vapeurs d’huile, de solvant ou de produit imperméabilisant, ou bien des 
poussières inflammables ou autres vapeurs toxiques ou explosives.

• Faire très attention si on utilise l’appareil avec une échelle.
• Remplir le réservoir d’eau avant de faire fonctionner l’appareil. Le 

remplissage en eau s’effectue avec l’appareil débranché de la prise 
de courant.

• Allumez l’appareil uniquement lorsqu’il est en position de travail.
• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.
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• Si on doit s’absenter, même pour peu de temps, il faut toujours 
éteindre l’appareil et débrancher son cordon d’alimentation de la 
prise de courant.

• Ranger l’appareil dans un endroit couvert, frais et sec.

desCription de l’appareil

A - Bouton vapeur
B - manche
C - Crochet pour enrouleur cordon tournant
D - Bouton de déblocage du manche
E - Voyant d’allumage
F - Levier de déblocage du réservoir
G - Corps du moteur
H - Réservoir d’eau
I - Filtre
J - Crochet pour enrouleur cordon fixe
K - Tête à vapeur
L - Lingette lavable
m - Cordon d’alimentation
N - Accessoires pour le nettoyage des tapis
O - “Velcro” pour attacher la lingette lavable
P - Buse de sortie de la vapeur

assemBlage de l’appareil

une fois l’appareil sorti de l’emballage, procéder de la manière suivante:
Assembler le corps du moteur à la tête de vapeur (Fig. 2). Visser la vis fournie pour bloquer 
les composants (Fig. 3).

attention!
contrôler le serrage de la vis de temps à autre: la tête à vapeur (K) peut 
se détacher du corps du moteur (G).

Appuyer sur le bouton de déblocage du manche (D). Relever le manche de sorte qu’il soit 
dans l’axe du corps moteur (Fig. 4-5).

mode d’emploi

Dérouler complètement le cordon d’alimentation. Pour faciliter cette opération, on peut tourner 
le crochet (C) vers le bas.
Retirer le réservoir. Lever le levier de déblocage du réservoir comme indiqué par la flèche 
(Fig. 6). Dans le même temps, incliner et extraire le réservoir. Retourner le réservoir. Retirer 
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le bouchon (Fig. 7). Remplir le réservoir directement sous le robinet avec de l‘eau fraîche 
jusqu‘au bord inférieur du sillon (Fig. 8). Revisser le bouchon sans forcer.

attention!
Dans le cas d’une eau particulièrement calcaire, utiliser un mélange fait 
à 50% d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée.

Réintroduire le réservoir en faisant attention de faire coincider la vanne du réservoir sur l’axe 
situé dans le logement de l’appareil (Fig. 9). Appuyer à fond jusqu’à ce que le réservoir soit 
complètement introduit et vérifier son installation.
Positionner la lingette sous la tête de la vapeur (Fig. 10). Disposer la lingette sur les bandes 
“velcro” prévues.

attention!
s’assurer que le réservoir ait bien été rempli pour éviter le fonctionne-
ment à sec: la pompe peut s’abîmer.
avant d’utiliser l’appareil, s’assurer que les objets et les surfaces à trai-
ter soient suffisamment résistants ou compatibles avec la haute tem-
pérature de la vapeur. si on doit notamment nettoyer les sols en terre 
cuite ou en bois, il est conseillé de consulter les instructions du fabricant 
et de faire d’abord un essai sur un endroit caché ou sur un échantillon.
attention!
si on laisse l’appareil au même endroit sur le sol alors qu’il fonctionne, 
une auréole blanchâtre va se former. ne pas s’alarmer! Il suffit de pas-
ser un produit décalcifiant standard ou quelques gouttes de vinaigre 
dessus pour éliminer la trace.

Brancher l’appareil à la prise de courant qui doit être munie d’une prise de terre. Le voyant 
(E) s’allume pour indiquer que l’appareil est allumé et que la chaudière interne commence à 
chauffer. 
Vérifier de bien avoir ôté la poussière du sol. Passer l’appareil en appuyant sur le bouton de 
la vapeur (Fig. 11).

attention!
ne pas utiliser l’appareil sans la lingette. le sol peut s’abîmer. On peut 
acheter la lingette dans un centre d’assistance après-Vente agréé.
Utiliser l’appareil dans des endroits bien éclairés.
attention!
risque de brûlure ! Pour remplacer la lingette, ne pas renverser la tête 
à vapeur durant l’emploi.
Débrancher la fiche de la prise de courant. attendre au moins 5 minutes 
pour que la tête à vapeur et la lingette aient refroidi.

On peut enlever la lingette pour la rincer durant le fonctionnement. Avant de retirer la lingette, 
appuyer sur le bouton (A) pour terminer la vapeur puis débrancher la fiche de la prise de 
courant.
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remplissage du réservoir durant l’emploi
Aucune opération particulière n’est nécessitée lorsque l’eau se trouvant dans le réservoir est 
épuisée. Il suffit de débrancher l’appareil, de sortir le réservoir et de le remplir à nouveau 
avec de l’eau fraiche plate. Dans le cas d’une eau particulièrement calcaire, utiliser un mélan-
ge fait à 50% d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée.

utilisation des accessoires pour nettoyer les tapis
Cet accessoire ne doit être utilisé que pour nettoyer les tapis et les surfaces similaires. Ne pas 
utiliser sur les surfaces dures.
S‘assurer que le linge soit fixé â la tête vapeur avec les velcros prévus à cet effet. Placer 
l‘accessoire tapis (N) avec la partie plane au contact avec le sol. Poser l‘appareil sur 
l‘accessoire tapis (Fig. 12). L‘appareil est maintenant prêt pour le nettoyage des tapis.

après utilisation
Débrancher le cordon d’alimentation de la prise de courant. Vider complètement le réservoir 
de façon à éviter que la stagnation d’eau favorise la formation de calcaire.

attention!
attendre au moins 5 minutes pour que la tête à vapeur et la lingette 
aient refroidi: risque de brûlures.

Retirer la lingette. Enrouler le cordon d’alimentation sur les crochets (C) et (J). Appuyer sur 
le bouton de déblocage du manche (D). Plier le manche pour fermer l’appareil (Fig. 13). 
Positionner le corps moteur à la verticale (Fig. 14).

attention!
Pour que l’appareil se stabilise en position verticale, il faut faire jouer 
l’articulation située entre la tête à vapeur et le corps du moteur.

Replacer l’appareil dans un lieu sec, à l’abri des enfants.

nettoYage et entretien

attention!
avant de nettoyer l’appareil, il faut toujours débrancher la fiche de la 
prise de courant. laisser refroidir l’appareil quelques minutes.
attention!
ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou dans un liquide quel-
conque. Danger électrique.
attention!
Vérifier régulièrement l’état du cordon d’alimentation de l’appareil 
avant de l’utiliser et s’il est abîmé, l’amener dans le centre d’assistance 
le plus proche pour que le personnel spécialisé le remplace.
ne pas utiliser de composants abrasifs pour nettoyer l’appareil.
ne pas verser de vinaigre, décalcifiant ou autres substances parfumées 
dans le réservoir; peine de faire immédiatement déchoir la garantie.
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nettoyage de l’appareil
Nettoyer les parties en plastique avec un linge humide non abrasif et les sécher avec un linge 
sec.
Nettoyer de temps à autres le réservoir à eau avec de l’eau froide. Rincer et vider.
Pour nettoyer la lingette lavable, suivre les instructions reportées sur l’étiquette.

remplacement du filtre
Le filtre (I) doit être remplacé tous les 4-6 mois ou bien tous les 100 cycles d’utilisation 
(une cycle équivaut à un réservoir plein d’eau). Débrancher la fiche de la prise de courant. 
Attendre que les parties chaudes aient refroidi. Retirer le réservoir. Extraire le filtre (I) en le 
tirant par le haut, parallèlement au corps moteur. Remplacer le filtre par un neuf en prenant 
soin de bien l’introduire dans son logement (Fig. 15).

elimination du produit

emballage
L’emballage du produit est composé de matériaux recyclables. Pourvoyez à son élimination 
correcte dans les points de récolte appropriés.

composants électroniques
Ne jetez jamais les composants électroniques parmi les déchets domestiques ordinaires.
A la fin de sa durée de vie, éliminez l’appareil de façon conforme à la directive CE 
2002/96/CE. De cette façon, il sera possible de réutiliser les matériaux recyclables contenus 
dans l’appareil en limitant l’impact sur l’environnement.
Eliminez l’appareil usé auprès d’un centre de récolte pour déchets électriques ou auprès d’un 
centre de recyclage.
Pour d’autres informations, adressez-vous à la société de récolte locale ou à votre adminis-
tration municipale.

DOnnees tecHnIQUes
Alimentation: 220-240 V ~ 50 Hz 
Puissance: 1500 Watt
Protection IPX4
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Comment remedier auX inConVenients suiVants

attention!
en cas de fonctionnement anormal ou de pannes électriques, éteindre 
immédiatement l’appareil. Débrancher la fiche de la prise de courant. 
attendre que l’appareil ait refroidi.

PROBLEmES CAuSES SOLuTIONS

Voyant 
d’allumage éteint

Fiche non branchée Vérifier si la fiche est correctement insérée 
dans la prise de courant. Vérifier s’il y 
a du courant sur la ligne d’alimentation. 
Essayer de brancher la fiche dans une 
autre prise de courant. Si le problème 
persiste, contacter un Centre d’Assistance 
Agréé.

La vapeur ne res-
sort pas par les 
buses

On n’a pas appuyé sur 
le bouton vapeur

Appuyer à fond sur le bouton vapeur

L’appareil n’est pas prêt 
à l’emploi

Appuyer sur le bouton vapeur pendant 
trente (30) secondes ou jusqu’à ce qu’on 
entende le bruit de la pompe. Attendre 
que le débit de vapeur.

ll manque de l’eau dans 
le réservoir.

Remplir le réservoir directement sous le 
robinet avec de l‘eau fraîche jusqu‘au 
bord inférieur du sillon.

Le réservoir est mal 
introduit dans son loge-
ment.

Détacher et réintroduire le réservoir en 
vérifiant sa position.

Le calcaire pourrait 
boucher les trous par où 
sort la vapeur.

Contacter un Centre d’Assistance Agréé.

Augmentation 
subite du bruit de 
la pompe

ll manque de l’eau 
dans le réservoir.

Eteindre l’appareil et remplir le réservoir 
d’eau.

Le réservoir est mal 
introduit dans son loge-
ment.

Détacher et réintroduire le réservoir en 
vérifiant sa position.

L’eau ressort par 
les buses

Résidus de vapeur con-
densée dans le conduit 
de la vapeur

Appuyer sur le bouton vapeur jusqu’à ce 
qu’il sorte de la vapeur. Placer un chiffon 
doux pour ne pas mouiller le sol. Si l’eau 
continue à sortir, éteindre l’appareil. 
Attendre au moins 5 minutes pour que la 
tête à vapeur et la lingette aient refroidi. 
Ré-essayer.
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garantie
Cher client,
Cet appareil est couvert par une garantie de 3 ans (garantie conventionnelle) à partir de sa date 
d’achat. En cas de vice de fonctionnement du produit, vous pourrez jouir des droits établis par la 
loi envers le vendeur. Les droits juridiques ne sont pas limités par notre garantie décrite ci-après.

conditions de garantie
La période de garantie est valable à partir de la date d’achat du produit. Conservez votre bon 
d’achat original. Ce bon d’achat représente la preuve de l’achat effectif du produit.
En cas de vice de matériau ou de fabrication relevé dans les trois ans (garantie conventionnelle) 
suivant la date d’achat du produit, nous pourvoirons, selon notre estimation, à la réparation ou 
à la substitution gratuite. Cette intervention sous garantie prévoit que, dans la limite des trois ans 
(garantie conventionnelle), l’appareil défectueux et le bon d’achat (ticket de caisse) soient présen-
tés, accompagnés d’une brève description du défaut avec la date de vérification du problème.
Dans le cas où le défaut seraitcouvert par notre garantie, le produit serait réparé ou remplacé. La 
réparation ou substitution du produit n’impliquent pas le commencement d’une nouvelle période 
de garantie.

Période garantie et droit juridique de réclamation pour vices de fabrication
La période de garantie n’est pas prorogée par la garantie légale. Les clausesci-avant se réfèrent 
aussi aux parties remplacées et réparées. Notifiez les dommages et les défauts éventuellement 
relevés au moment de l’achat immédiatement après le désemballage. Les demandes de réparation 
effectuées après l’échéance de la période de garantie sont sujettes à paiement.

Domaine de la garantie
Le produit a été réalisé dans le respect de normes sévères sur la qualitéet méticuleusement contrôlé 
avant sa livraison.
La garantie s’applique aux vices de matériaux ou de fabrication. La garantie n’est pas étendue aux 
composants du produit sujets à l’usure normale, ni aux dommages sur les parties fragiles comme, 
par exemple, les interrupteurs, les accumulateurs ou sur les parties en verre, ni aux dommages 
causés durant le transport.
Cette garantie cesse si le produit est endommagé ou s’il est utilisé de façon incorrecte ou soumis à 
un entretien inadéquat. Pour l’utilisation correcte du produit, suivre les indications reportées dans 
les instructions d’emploi. Eviter absolument l’utilisation et les opérations déconseillées dans les 
instructions d’emploi ou faisant objet d’un avertissement.
Le produit est exclusivement destinéà un usage privé et non pas à l’usage commercial. La garantie 
cesse en cas d’abus, d’usage impropre, d’usage de force ou d’interventions non effectuées par nos 
centres agréés de service après-vente.

Gestion des cas en garantie
Pour permettre une gestion rapide du problème, suivre les indications suivantes:
• Pour toute demande, présenter le ticket d’achat et le code (IAN 103805) comme preuve de 

l’achat effectif.
• Le code est indiqué sur la plaquette ou sur la page de titre de la notice d’instructions (en bas, 

à gauche).
• En cas d’erreurs de fonctionnement ou d’autres défauts, contacter par téléphone ou par mail 

le service d’après-vente mentionné ci-après.
• Le produit jugé défectueux peut être envoyé en port payé à l’adresse communiquée par le 

service après-vente, en joignant le bon d’achat (ticket de caisse) accompagné de la description 
du défaut et de l’indication de la date de vérification du problème.

• Emballer l’appareil défectueux avec soin avant de l’envoyer au service après-vente.
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société et siège du vendeur :
LIDL
adresse du service :
FR
Sarl Thomas 
42, Rue Baptiste marcel - 
BP7462 
37074 Tours Cedex 2 
Fax 02 47545915 

BE
De’Longhi Group Service
Avenue du marquis 32
6220 Fleurus
Fax: + 32 (0) 15 270092
téléphone du support technique :
0892 707110 (0,45 • TTC/minute max) (FR) 
+ 32 (0) 15 280840 (BE) 
courriel :
-
Désignation du fabricant / importa-
teur :
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fon +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Désignation du produit :
Nettoyeur vapeur IAN 103805
code du produit / fabricant :
SDm 1500 A1

nom du vendeur :
..............................................................

nPa/Ville :
..............................................................

rue :
..............................................................

n° tél. / courriel :
..............................................................

signature :
..............................................................

Description du défaut :
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
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oVer deze handleiding

Ook al zijn de apparaten vervaardigd in overeenstemming met de toepasselijke specifieke 
Europese regelgeving, en zijn alle potentieel gevaarlijke delen beveiligd, moeten deze inst-
ructies toch aandachtig worden doorgelezen, en mag het apparaat alleen worden gebruikt 
voor het doel waarvoor hij is bestemd, om ongelukken en schade te voorkomen. Houd dit 
boekje altijd binnen handbereik voor toekomstige raadpleging. Als u dit apparaat aan 
andere personen wilt overdoen, denk er dan aan dat deze instructies worden meegegeven.
De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:

 Gevaar voor kinderen

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

 Let op – schade aan materialen

 Risico op schade door andere oorzaken
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Bedoeld geBruik

u kunt het apparaat gebruiken om marmeren-, keramiek-, stenen-, tegel- en parketvloeren 
of vloeren van hardhout, mits behandeld en ondoordringbaar, zorgvuldig te reinigen en 
hygiëniseren. Door het stoomdoekje te gebruiken, wordt het teveel aan vocht opgenomen. 
Het apparaat gebruikt het actieve vermogen van stoom zonder hulp van reinigingsmiddelen 
en zeep.
De fabrikant heeft geen enkel ander gebruik voorzien, en wijst dus iedere aansprakelijkheid 
af voor schade die wordt veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van de machine. Bovendien 
heeft oneigenlijk gebruik tot gevolg dat iedere garantie komt te vervallen.

oVerige risiCo’s

let op!
Gebruik het apparaat niet op met was behandelde oppervlakken. De was wordt 
verwijderd door de werking van de warmte en de stoom. Niet gebruiken op onbe-
handelde houten of permeabele vloeren. Laat het apparaat op geen enkel houten 
oppervlak langere tijd aanstaan: het hout kan dan uitzetten.
Het wordt aanbevolen het apparaat eerst op een onzichtbare plek van de vloer in 
huis te proberen. Vraag anders de fabrikant van de vloer informatie over de manier 
waarop de vloer gereinigd moet worden.

BelangriJke WaarsChuWingen
lees eerst DeZe aanWIJZInGen VOOrDat Het PrODUct 
WOrDt GeBrUIKt. BeWaar altIJD DeZe aanWIJZInGen
Als het apparaat aan anderen wordt afgestaan moet ze altijd verge-
zeld gaan van deze handleiding.
Dit apparaat is conform aan de richtlijnen 2006/95/EC en EmC 
2004/108/EC.
• Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
• Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist gebruik of 

gebruik voor andere doeleinden dan die zijn voorzien in dit boekje.
• Het wordt aangeraden de originele verpakking te bewaren, aan-

gezien geen gratis assistentie wordt verleend als het product defect 
raakt bij het versturen naar een erkend Service Centrum doordat 
het niet goed is verpakt.

• Het gebruik van niet door de fabrikant van het apparaat aanbevo-
len of geleverde accessoires kan gevaar voor brand, elektroshock 
en persoonlijk letsel veroorzaken.
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 gevaar voor kinderen
• Het apparaat kan gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 

8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, sensoriele of men-
tale capaciteiten, of personen zonder ervaring met het gebruik van dit 
apparaat mits ze bewaakt worden, of aanwijzingen hebben gekregen 
over het gebruik van het apparaat en de bijkomstige gevaren. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen en de onderhouds-
werkzaamheden moeten uitgevoerd worden door de gebruiker en 
mogen niet zonder bewaking door kinderen uitgevoerd worden.

• zet het apparaat zodanig neer dat kinderen niet bij de hete delen 
kunnen komen.

• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, 
aangezien deze een bron van gevaar kunnen vormen.

• Voorkom dat een kind aan de stroomkabel kan trekken, waardoor 
het apparaat kan vallen.

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
• Kom niet aan de metalen delen van het apparaat, het hete water of 

de stoom, wanneer het in werking is en een aantal minuten nadat 
het is uitgezet, aangezien u zich hieraan zou kunnen branden.

•  Richt de stoomstoot nooit op lichaamsdelen, huisdieren, 
planten, of voorwerpen die gauw beschadigd raken.

• Laat het apparaat niet op de grond staan als het werkt of meteen 
nadat u het heeft uitgezet.

• Richt de stoomstoot nooit op apparaten met elektrische delen (bijvo-
orbeeld op de binnenkant van de oven).

• Voordat u de stoomdoek van de stoomkop neemt, haalt u de stek-
ker uit het stopcontact. Wacht minstens 5 minuten tot de stoomkop 
en de stoomdoek goed zijn afgekoeld.

 gevaar als gevolg van elektriciteit
• Controleer, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten, of 

de op het plaatje aangegeven spanning overeenkomt met de span-
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ning van het lokale lichtnet.
• Het gebruik van niet door de fabrikant van het apparaat goedge-

keurde verlengsnoeren, kan schade en ongelukken veroorzaken.
• Gebruik geen verlengkabels of stopcontacten met een ongeschikte 

stroombelastingscapaciteit.
• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.
• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote 

voeten loopt.
• Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker bescha-

digd zijn, of als het apparaat zelf defect is. Alle reparaties, waar-
onder ook de vervanging van de stroomkabel, dienen uitsluitend 
te worden verricht door een Servicedienst of door vakmensen, om 
iedere vorm van gevaar te voorkomen.

• Sluit geen enkel ander apparaat aan, dat veel stroom verbruikt 
(kacheltjes, strijkijzers, radiatoren, enz...) op hetzelfde stopcontact. 
Gevaar voor elektrische overbelasting.

• zet de warme delen van het apparaat niet op het stroomsnoer.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl hij is aangesloten 

op het lichtnet.
• Laat de stroomkabel niet in de buurt van scherpe hoeken of scherpe 

delen lopen.
• Kijk uit dat de stroomkabel niet in aanraking komt met hete opper-

vlakken.
• Verplaats het apparaat niet door aan de stroomkabel te trekken.
• Trek de stekker bij onweer uit het stopcontact.
• Wikkel de stroomkabel nooit om uw hand als het apparaat op het 

elektriciteitsnet is aangesloten.

 let op – schade aan materialen
• Gebruik het apparaat niet om onbehandelde houten of permeabele 

vloeren, zacht plastic, houten voorwerpen of leer te reinigen.
• Gebruik het apparaat niet op glazen oppervlakken.
• Gebruik het apparaat niet met een versleten stoomdoek. Gevaar 

voor schade aan en krassen op de vloer.
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• Gebruik het apparaat niet zonder filter.
• Rol de kabel altijd op voor gebruik.
• Het gebruik van elektrische verlengsnoeren die niet zijn goedge-

keurd door de producent van het apparaat kan schade en ongeval-
len veroorzaken.

• Gebruik het apparaat niet zonder water, hierdoor zou de pomp 
beschadigd kunnen raken. Controleer het water in het reservoir 
regelmatig.

• Gebruik geen koolzuurhoudend water. In geval van bijzonder 
kalkrijk water moet een mengsel van 50 % kraanwater en 50 % 
gedistilleerd water worden gebruikt.

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl hij is aangesloten 
op het lichtnet.

• Na de stekker van het stroomsnoer uit het stopcontact te hebben 
gehaald en nadat alle delen zijn afgekoeld, mag het apparaat uit-
sluitend worden gereinigd met een niet schurende doek die iets is 
bevochtigd met water. Gebruik nooit oplosmiddelen die de plastic 
delen beschadigen.

• Giet geen azijn, ontkalkingsmiddelen of andere geparfumeerde substan-
ties in het reservoir; anders komt de garantie onmiddellijk te vervallen.

• Voordat u het apparaat opbergt, haalt u de stekker van de stroom-
kabel altijd uit het stopcontact. Wacht tot het apparaat is afgekoeld 
en leeg het reservoir helemaal.

• zorg dat het apparaat niet wordt blootgesteld aan weersomstan-
digheden (regen, zon, enz...).

• Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
• Door eventuele wijzigingen aan dit product, waarvoor de fabrikant 

geen uitdrukkelijke toestemming heeft gegeven, wordt de veilig-
heid ervan niet langer gegarandeerd en komt de garantie voor de 
gebruiker te vervallen.

 risico op schade door andere oorzaken
• Gebruik het apparaat niet in gesloten ruimtes en bij dampen van 

olieverf, oplosmiddelen of waterafstotende lakken, brandbare stof 
of andere giftige of explosieve stoffen.
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• Kijk goed uit als u het apparaat met behulp van een ladder 
gebruikt.

• Vul het reservoir met water alvorens het apparaat aan te zetten. Het 
apparaat mag alleen met water worden gevuld met de stekker uit 
het stopcontact.

• Schakel het apparaat pas aan op de plaats van gebruik.
• Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan de kabel te trek-

ken.
• Als u bij het apparaat wegloopt, al is het maar even, zet u het 

apparaat altijd uit en haalt u de stroomkabel uit het stopcontact.
• Berg het apparaat binnen, op een koele en droge plaats op.

BesChriJVing Van het apparaat

A - Stoomknop
B - Handgreep
C - Draaibare haak voor kabelopslag
D - Deblokkeerknop van de handgreep
E - Aan/uit-lampje
F - Deblokkeerhendel reservoir
G - motorbehuizing
H - Waterreservoir
I - Filter
J - Vaste haak voor kabelopslag
K - Stoomkop
L - Wasbare stoomdoek
m - Stroomsnoer
N - Accessoire om tapijten te reinigen
O - Bevestigingsklittenband voor de wasbare stoomdoek
P - Stoomopening

het apparaat in elkaar zetten

Als u het apparaat eenmaal uit de doos heeft gehaald, handelt u als volgt:
Bevestig de motorbehuizing aan de stoomkop (Fig. 2). Schroef de bijgeleverde schroef aan 
om de onderdelen vast te zetten (Fig. 3).

let op!
controleer regelmatig of de schroeven nog goed aangedraaid zijn.
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Druk op de deblokkeerknop van de handgreep (D). Til de handgreep op tot hij met de motor-
behuizing is uitgelijnd (Fig. 4-5).

geBruiksaanWiJzing

Wikkel het stroomsnoer helemaal af. De haak (C) kan omlaag gedraaid worden om deze 
handeling te vereenvoudigen.
Verwijder het reservoir. Til de hendel om het reservoir te deblokkeren op, zoals door de pijl 
wordt getoond (Fig. 6). zet het reservoir tegelijkertijd schuin en neem het weg. Houd het 
reservoir ondersteboven. Verwijder de dop (Fig. 7). Vul het reservoir onder de kraan met 
natuurlijk fris water tot aan de onderste rand van het de schroefdraad (Fig. 8). Draai de dop 
zonder forceren weer aan.

let op!
Bij bijzonder kalkhoudend water gebruikt u een mengsel bestaande uit 
50% kraanwater en 50% gedemineraliseerd water.

Breng het reservoir weer aan en let erop of de klep van het reservoir met de pin, die op de 
plaats waar het reservoir op het apparaat hoort, (Fig. 9) samenvalt. Druk het helemaal aan 
tot het reservoir er volledig inzit en controleer of het goed zit.
Breng de stoomdoek onder de stoomkop aan (Fig. 10). Leg de doek op het hiervoor bestemde 
klittenband.

let op!
Verzeker u ervan dat het reservoir goed gevuld is, om te voorkomen 
dat het droog werkt.
Voordat u het apparaat gebruikt, verzekert u zich ervan dat de voor-
werpen en oppervlakken die behandeld moeten worden stevig zijn 
en geschikt zijn voor de hoge temperatuur van de stoom. Vooral op 
behandelde cottovloeren en houten oppervlakken wordt aangeraden 
de aanwijzingen van de fabrikant te raadplegen en een test te verrich-
ten op een onzichtbaar deel of op een monster.
let op!
Wanneer u het apparaat tijdens de werking op de vloer laat staan, 
kan er een witachtige kring ontstaan. schrik niet, omdat u hem met 
een normale ontkalker of met enkele druppels azijn kunt verwijderen.

Steek de stekker in een geaard stopcontact. Het lampje (E) zal gaan branden, dat aangeeft 
dat het apparaat aanstaat en dat de interne ketel zich begint te verwarmen. 
Controleer eerst of u de stof van de vloer heeft verwijderd. Gebruik het apparaat en schakel 
hierbij de stoomknop in (Fig. 11).

let op!
Gebruik het apparaat niet zonder de stoomdoek. De stoomdoek kan 
bij de erkende servicecentra worden gekocht.
Gebruik het apparaat in goed verlichte ruimtes.
let op!
Gevaar voor brandwonden! Houd de stoomkop tijdens het gebruik niet 
ondersteboven om de stoomdoek te verwijderen.
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Haal de stekker uit het stopcontact. Wacht minstens 5 minuten tot de 
stoomkop en de stoomdoek goed zijn afgekoeld.

Tijdens het gebruik kan de doek worden verwijderd om hem uit te spoelen. Voordat u de doek 
verwijdert, drukt u op de knop (A) om de stoomafgifte te stoppen en haalt u de stroomkabel 
uit het stopcontact.

reservoir vullen tijdens gebruik
u hoeft niets bijzonders te doen als het water in het reservoir op is. u hoeft enkel, na de 
stekker uit het stopcontact te hebben getrokken, het reservoir eruit te trekken en hem opnieuw 
met vers water te vullen. Bij bijzonder kalkhoudend water gebruikt u een mengsel bestaande 
uit 50% kraanwater en 50% gedemineraliseerd water.

gebruik van het accessoire om tapijten te reinigen
Dit accessoire mag alleen worden gebruikt om tapijten en dergelijke zachte oppervlakken te 
reinigen. Niet op harde oppervlakken gebruiken.
Controleer dat de doek goed is bevestigt aan de stoomkop met het speciale klitteband. Plaats 
het tapijtaaccessoire (N) met de vlakke kant op de vloer. zet het apparaat op het tapijtacces-
soire (Fig. 12). Het apparaat is klaar om tapijten te reinigen.

na het gebruik
Trek de stekker uit het stopcontact. Giet het waterreservoir helemaal leeg; zorg dat er geen 
water in blijft staan, hierdoor wordt het ontstaan van kalkaanslag bevorderd.

let op!
Wacht minstens 5 minuten tot de stoomkop en de stoomdoek goed zijn 
afgekoeld.

Verwijder de stoomdoek. Wikkel de stroomkabel op de haken (C) en (J). Druk op de deblok-
keerknop van de handgreep (D). Laat de handgreep neer tot het apparaat ingeklapt is (Fig. 
13). zet de motorbehuizing rechtop (Fig. 14).

let op!
Om het apparaat stevig rechtop te laten staan, moet de scharnier tus-
sen de stoomkop en de motorbehuizing dichtklikken.

Berg het apparaat op een droge plek en buiten bereik van kinderen op.

reiniging en onderhoud

let op!
Voordat u het apparaat begint te reinigen, haalt u altijd de stekker uit 
het stopcontact. laat het apparaat een aantal minuten afkoelen.
let op!
Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.
let op!
controleer regelmatig of de stroomkabel van uw apparaat in goede 
staat verkeert alvorens het te gebruiken, en breng het, als het snoer 
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beschadigd is, naar het dichtstbijzijnde servicecentrum om hem uitslui-
tend door vakmensen te laten vervangen.
Gebruik geen schuurmiddelen om het apparaat te reinigen.
Giet geen azijn, ontkalkingsmiddelen of andere geparfumeerde sub-
stanties in het reservoir; anders komt de garantie onmiddellijk te ver-
vallen.

reiniging van het apparaat
Reinig de kunststof delen met een vochtige, niet schurende lap en droog ze met een droge 
lap.
maak af en toe het reservoir schoon door er vers water in te gieten. Omspoelen en legen.
Om de wasbare stoomdoek te wassen, volgt u de aanwijzingen op het etiket.

het filter vervangen
Het filter (I) moet om de 4-6 maanden of om de 100 reinigingscycli (een cyclus is gelijk aan 
het verbruik van een met water gevuld vol reservoir) worden vervangen. Haal de stekker uit 
het stopcontact. Wacht tot de hete delen zijn afgekoeld. Verwijder het reservoir. Verwijder 
het filter (I) door het parallel aan de motorbehuizing omhoog te trekken. Vervang het filter met 
een nieuw en zorg ervoor dat u het goed op zijn plaats aanbrengt (Fig. 15).

aFVal VerWerken

Verpakking
De verpakking van het product is samengesteld met recyclebaar materiaal. Gooit het materi-
aal in de speciale afvalbakken.

elektrische apparaten
Gooi de elektrische apparaten niet weg met het normale huisvuil.
In overeenkomst met de richtlijn CE 2002/96/CE, moet het apparaat aan het einde van zijn 
levensduur op de juiste wijze als afval verwerkt woren.. Op deze manier kunnen de recycle-
bare materialen weer gebruikt worden en heeft de verwerking minder schadelijk invloed  op 
het milieu.
Breng het apparaat naar een verzamelingscentrum voor elektrische afval of een recyclingcen-
trum. Voor meer informatie neem contact op met de plaatselijke afvalverwerkinsmaatschappij 
of de gemeente.

tecHnIscHe GeGeVens
Voeding: 220-240 V ~ 50 Hz 
Vermogen: 1500 Watt
Bescherming IPX4
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oVerziCht Van oplossingen Voor een aantal proBlemen

let op!
als het apparaat het niet goed doet en bij elektrische storingen zet u 
het apparaat meteen uit. trek de stekker uit het stopcontact. Wacht tot 
het apparaat afgekoeld is.

PROBLEmEN OORzAKEN OPLOSSINGEN
Aan/uit-lampje uit Stekker zit niet in het 

stopcontact
Controleer of de stekker goed in het stop-
contact zit. Controleer of er stroom op de 
voedingsleiding staat. Probeer de stekker 
op een ander stopcontact aan te sluiten. 
Als het probleem niet opgelost is, raad-
pleegt u een erkend servicecentrum.

Er komt geen 
stoom uit de stoo-
mopeningen

De stoomknop is niet 
ingedrukt

Druk de stoomknop helemaal in

Het apparaat is niet 
klaar voor gebruik

Druk dertig (30) seconden op de stoom-
knop tot u het geluid van de pomp hoort. 
Wacht tot er stoom uitkomt.

Er zit geen water in het 
reservoir.

Vul het reservoir onder de kraan met natu-
urlijk fris water tot aan de onderste rand 
van het de schroefdraad.

Het reservoir zit niet 
goed op zijn plaats.

Neem het reservoir weg en breng het 
weer op zijn plaats aan Controleer hierbij 
of het nu goed zit.

De stoomopeningen 
kunnen verstopt zijn met 
kalkaanslag.

Wend u tot een erkend servicecentrum.

De pomp maakt 
ineens meer 
lawaai

Er zit geen water in het 
reservoir.

zet het apparaat uit en vul het reservoir 
met water.

Het reservoir zit niet 
goed op zijn plaats.

Neem het reservoir weg en breng het 
weer op zijn plaats aan Controleer hierbij 
of het nu goed zit.

Er komt water uit 
de stoomopenin-
gen

mogelijke condensres-
ten in de stoomleiding

Druk op de stoomknop tot er stoom naar 
buitenkomt. Breng een zachte doek aan 
om de vloer niet nat te maken. Als het 
water naar buiten blijft komen, schakelt 
u het apparaat uit. Wacht minstens 5 
minuten tot de stoomkop en de stoom-
doek goed zijn afgekoeld. Probeer het 
nogmaals.
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garantie
Vriendelijke klant,
Op dit apparaat geven wij u 3 jaar garantie (conventionele garantie) vanaf de verkoopdatum. Als 
het product defect is heeftbeschikt u overde rechten ten opzichte van de verkoper zoals vastgesteld 
door de wet. De wettelijke rechten worden niet gelimiteerd door onze garantie die hieronder wordt 
beschreven.

Garantievoorwaardes
De garantieperiode gaat in vanaf de verkoopdatum. Bewaar de originele kassabon. Deze kas-
sabon is het bewijs dat u het product heeft aangeschaft. Bij een defect van het materiaal of de 
productie dat zich voordoet binnen drie jaar (conventionele garantie) vanaf de verkoopdatum van 
het product heeft u recht, naar onze keuze, op gratis reparatie of vervanging van het product. 
Deze garantieinterventie houdt in dat, binnen de termijn van drie jaar (conventionele garantie), het 
defecte apparaat en de kwitantie (kassabon) worden afgelevert samen met een korte beschrijving 
van het defect en de datum waarop het probleem zich heeft voorgedaan.
Als het defect onder de garantie valt wordt het product gerepareerd of vervangen. de reparatie of 
de vervanging van het product beginnen niet een nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode of wettelijk recht en bezwaar op fabricatiefouten 
De garantieperiode wordt niet verlengt door de wettelijke garantie. zoals hierboven vermeld geldt 
dit ook voor de onderdelen die worden vervangen en gerepareert. meldt de schade en defecten 
die bij de aankoop worden waargenomen onmiddelijk nadat het product is uitgepakt. De repara-
ties die worden gevraagt na het vervallen van de garantieperiode zijn onderhevig aan betaling.

Garantiegebied
Het product is vervaardigt  met zorg en in overeenkomst met de kwaliteitsnormen en is goed gecon-
troleert voordat het wordt geleverd.
De garantie wordt toegepast op defecten van het materiaal of de productie. De garantie wordt niet 
uitgebreid tot de onderelen van het product die onderhevig zijn aan de normale verslijting en die 
daarom vallen onder de onderdelen die onderhevig zijn aan normale verslijting en de breekbare 
onderdelen zoals bijvoorbeeld schakelaars, glazen reservoirs en schade die is veroorzaakt door 
het transport. Deze garantie vervalt als het product wordt beschadigt of niet op de juiste manier 
wordt gebruikt of wordt onderhouden. Voor het correcte gebruik van het product houdt u zicht aan 
de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzingen. Absoluut de gebruikshandelingen niet uitvoeren die 
worden afgeraden in de gebruiksaanwijzingen of waarbij een waarschuwing staat .
Het product is alleen exclusief bestemd voor privégebruik en niet voor commercieel gebruik. De 
garantie vervals bij misbruik, fout gebruik, forceringen of interventies die niet worden uitgevoerd 
door onze geautoriseerde centra voor klantenassistentie.

aanvragen van interventies onder garantie
Om het probleem snel op te lossn moeten de volgende aanwijzingen opgevolgt worden:
• Voor iedere aanvraag, geef de kassabon en de code (IAN 103805) als bewijs dat het product 

is angeschaft.
• De code staat op het plaatje of op de eerste pagina van de gebruikshandleiding (links onderaan).
• Bij functiestoringen of andere defecten neem eerst telefonisch of per e-mail contact op met 

de hieronder genoemde assitetsentieservice.
• Als het product defect is gebleken kan het franco vrij opgestuurt worden naar het adres van de 

assistentieservice samen met de kwitantie (kassabon) en de beschrijving van het defect en de 
datum waarop het probleem zich heeft voorgedaan.

• Pak het apparaat met zorg in voordat het naar de assistentieservice wordt opgestuurd.
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Firma en vestiging van de verkoper:
LIDL
serviceadres:
NL
ESPRESSOSERVICE IL CAFFE’ 
Veldweg, 6-R 
5321 JE Hedel 
Fax: +31 (0)73 599 2768 

BE
De’Longhi Group Service
Avenue du marquis 32
6220 Fleurus
Fax: + 32 (0) 15 270092
telefoon hotline:
+ 31 (0)73 594 9764 (NL)
+ 32 (0) 15 280840 (BE) 
e-mail:
-
naam fabrikant / importeur:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Fon +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Productbenaming:
Stoomreiniger IAN 103805
Identificatienummer product / fab-
rikant:
SDm 1500 A1

naam van de koper:
..............................................................

Postcode / plaats:
..............................................................

straat:
..............................................................

tel.nr. / e-mail:
..............................................................

Handtekening:
..............................................................

Foutbeschrijving:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
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zu dieser Bedienungsanleitung

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden 
und daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um unfälle und Schäden 
zu vermeiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den zweck ver-
wendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres 
Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgege-
ben werden, bitte daran denken auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden 
Symbolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom

 Achtung - Sachschäden

 Gefahr durch Schäden wegen anderer ursachen
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Vorgesehener geBrauCh

Das Gerät kann zum gründlichen Waschen und Hygienisieren von Fußböden aus marmor, 
Stein, Fliesen, Parkett und Hartholz verwendet werden, unter der Bedingung, dass diese 
Böden behandelt und wasserundurchlässig sind. Das Pad saugt die überflüssige Feuchtigkeit 
auf. Das Gerät nutzt die aktive Dampfleistung ohne Verwendung von Reinigungsmitteln oder 
Seife.
Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher 
keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des 
Gerätes verursacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

restrisiken

achtung!
Das Gerät nicht auf wachsbehandelten Oberflächen verwenden. Das Wachs wird 
durch die Aktion von Wärme und Dampf entfernt. Das Gerät nicht auf unbehandel-
ten oder wasserdurchlässigen Fußböden verwenden. Das Gerät darf nicht lange auf 
Holzfußböden eingeschaltet bleiben, weil das Holz quellen könnte.
man empfiehlt, das Gerät vorher auf einer versteckten Stelle des Fußbodens zu testen. 
Alternativ empfiehlt man sich an den Fußbodenhersteller zu wenden, um nach den 
Reinigungsmodalitäten zu fragen.

WiChtige hinWeise
BItte lesen sIe DIese anleItUnG, BeVOr sIe Das GerÄt 
VerWenDen.
BeWaHren sIe DIese anleItUnG aUF.
Bei Weiterleitung des Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben.
Dieses Gerät ist konform mit der EG- Richtlinie 2006/95/EG und mit der EmV-
Richtlinie 2004/108/EG.
• Das Gerät ist nur für die haushaltsübliche Verwendung geeignet.
• Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 

Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz.
• Wir empfehlen die Originalverpackungen aufzubewahren, da ein 

Gratis-Kundendienst nicht für Schäden vorgesehen ist, die durch 
falsche Verpackung beim Transport zum Kundendienst entstehen.

• Bei der Verwendung von nicht empfohlenen oder nicht vom 
Gerätehersteller mitgeliefertem zubehör besteht Brandgefahr, 
Stromschlaggefahr oder Verletzungsgefahr.
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 gefahr für kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit redu-

zierten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. von 
Personen, denen es an der notwendigen Erfahrung oder Kenntnins 
mangelt, nur unter Überwachung verwendet werden, oder nachdem 
sie in den sicheren Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die vom Betreiber vorzunehmende  Reinigung und 
Instandhaltung darf ohne Überwachung nicht von Kindern ausgeführt 
werden. 

• Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen Geräteteile 
gelangen können.

• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögli-
che Gefahrenquelle bilden.

• Bitte vermeiden Sie, dass Kinder am Kabel ziehen und somit das 
umkippen des Gerätes verursachen.

 hinweise zu Verbrühungsgefahr
• Die metallischen Teile des Gerätes, das warme Wasser oder den 

Dampf nicht berühren, wenn das Gerät in Betrieb ist oder für 
einige minuten nach dem Ausschalten, da diese Verbrennungen 
verursachen könnten.

•  Den Dampfstrahl nie gegen Körperteile, Haustiere, 
Pflanzen oder empfindliche Gegenstände richten.

• Während des Betriebes oder nach dem Betrieb das Gerät nie auf 
dem Boden liegen lassen.

• Den Dampfstrahl nie gegen Geräte richten, die elektrische Teile 
enthalten (zB Innenraum von Backöfen).

• um das Pad aus dem Dampfstrahler zu entfernen, den Stecker 
aus der Steckdose ziehen. mindestens 5 minuten warten bis der 
Dampffuß und das Pad abgekühlt sind.
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 gefahr wegen strom
• Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss kontrolliert werden, ob die 

Netzspannung den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.
• Der Einsatz von nicht vom Hersteller zugelassenen 

Verlängerungskabeln kann Schäden und unfälle verursachen.
• Keine Verlängerung oder Stecker mit ungenügender 

Stromlastfähigkeit verwenden.
• Das Gerät muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß verwenden.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das Anschlusskabel, 

der Stecker oder das Gerät beschädigt sind. um jegliches 
Risiko vorzubeugen, dürfen alle Reparaturen, einschließlich des 
Anschlusskabelwechsels, nur durch das Service Center Ariete bzw 
autorisierte Ariete-Fachtechniker durchgeführt werden.

• Keine sonstigen leistungsstarken Verbraucher (Heizungen, 
Bügeleisen, Heizkörper, usw...) am gleichen Stromkreis betreiben. 
Überlastungsgefahr.

• Die warmen Teile des Gerätes nicht auf das Anschlusskabel legen.
• Nie den Stecker am Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.
• Das Anschlusskabel soll nicht mit scharfen Kanten bzw Teilen in 

Kontakt kommen.
• Bitte sicherstellen, dass das Anschlusskabel nicht mit warmen Teilen 

in Berührung kommt.
• Das Gerät nicht am Anschlusskabel ziehen.
• Bei Gewitter das Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.
• Wenn das Gerät am Stromnetz angeschlossen ist, darf man das 

Anschlusskabel nie um die Hand wickeln.

 achtung - sachschäden
• Das Gerät nicht für die Reinigung von Fußböden aus Naturholz und 

wasserdurchlässigem Holz, weichem Kunststoff, Holzgegenständen 
und Lederwaren verwenden.

• Das Gerät nicht auf Glasoberflächen verwenden.



78

 De / at / cH

DE / AT / CH

• Das Gerät nicht verwenden, wenn das Pad verschlissen ist. 
Beschädigungs- oder Kratzgefahr für den Fußboden.

• Das Gerät darf nicht ohne Filter verwendet werden.
• Vor Gebrauch stets das Kabel abwickeln.
• Der Einsatz von nicht vom Hersteller zugelassenen 

Verlängerungskabeln kann Schäden verursachen und ist eine 
unfallgefahr.

• Die maschine nie ohne Wasser verwenden, da sonst die Pumpe 
durchbrennen könnte. Den Wasserstand im Wasserbehälter regelmä-
ßig prüfen.

• Kein Sprudelwasser verwenden (mit hinzugefügtem Kohlendioxyd). 
Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von 
mehr als 2 mmol/l) ein Gemisch aus 50% Leitungswasser und 50% 
destilliertem Wasser verwenden.

• Nie den Stecker am Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.
• zur Pflege des Gerätes als erstes den Stecker des Anschlusskabels 

aus der Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile 
abgekühlt sind. Das Gerät ausschließlich mit einem weichen und 
leicht feuchten Tuch reinigen. Keine Lösungsmittel verwenden, da 
diese die Plastikteile beschädigen.

• Keinen Essig, Entkalkungsmittel oder andere parfümierte Substanzen 
in den Tank füllen, andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

• Bevor Sie das Gerät verstauen, den Stecker des Anschlusskabels 
immer aus der Steckdose ziehen. Abwarten, bis es abgekühlt ist, 
und den Tank vollständig entleeren.

• Das Gerät nicht im Freien stehen lassen (Regen, Sonne usw...).
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Eventuelle Änderungen am Gerät, die nicht ausdrücklich vom 

Hersteller genehmigt worden sind, können die Sicherheit beein-
trächtigen und führen zum Verfall der Garantie.

 gefahr durch schäden wegen anderer ursachen
• Das Gerät nicht in geschlossenen Räumen verwenden sowie 

bei Bestehen von Dämpfen aus Ölfarben, Lösungsmitteln oder 
Imprägnierungsmitteln, entzündlichem Staub oder anderen schädli-
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chen oder explosiven Dämpfen.
• Wird eine Leiter während des Betriebes des Gerätes verwendet, 

bitte sehr vorsichtig vorgehen.
• Den Wasserbehälter vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser 

füllen. Vor dem Nachfüllen von Wasser stets den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

• Das Gerät nur am Arbeitsplatz einschalten.
• Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz 

angeschlossen ist.
• Sollten Sie, auch für kurze zeit, die Stelle verlassen, wo das Gerät 

betrieben wird, das Gerät immer ausschalten und immer das 
Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.

• Das Gerät an einer geschlossenen, kühlen und trockenen Stelle 
aufbewahren.

gerÄteBesChreiBung

A - Dampfschalter
B - Griff
C - Drehbarer Kabelwickler
D - Knopf Griffentriegelung
E - Anzeige “Eingeschaltet”
F - Entriegelungshebel Wasserbehälter
G - motorkörper
H - Wasserbehälter
I - Filter
J - Kabelwickler fest
K - Dampffuß
L - Waschbares Pad
m - Anschlusskabel
N - zubehör für die Teppichreinigung
O - Haftfilz für den waschbaren Pad
P - Dampfdüse

montage des gerÄtes

Das Gerät aus der Verpackung nehmen und dann wie folgt vorgehen:
Den motorkörper auf dem Dampffuß montieren (Fig. 2). Die Teile mit der beiliegenden 
Schraube festziehen (Fig. 3).

achtung!
ab und zu die schraube prüfen: Dampffuß (K) kann sich vom Gerät 
lösen.
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Den Knopf zur Griffentriegelung drücken (D). Den Griff aufklappen bis er am motorkörper 
einrastet (Fig. 4-5).

geBrauChsanWeisungen

Das Anschlusskabel komplett ausrollen. um diese Operation zu erleichtern, kann man den 
Kabelwickler (C) nach unten schwenken.
Den Wasserbehälter entnehmen. Den Entriegelungshebel des Wasserbehälters wie vom Pfeil 
angegeben nach oben ziehen (Fig. 6). Gleichzeitig den Behälter schwenken und herauszie-
hen. Den Wasserbehälter umdrehen. Den Verschluss entfernen (Fig. 7). Den Behälter direkt 
aus dem Wasserhahn mit kaltem Leitungswasser bis zum niedrigeren Rand des Gewindes 
füllen (Fig. 8). Den Verschluss zuschrauben, ohne zu viel Kraft anzuwenden.

achtung!
Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr 
als 2 mmol/l) ein Gemisch aus 50% leitungswasser und 50% destillier-
tem Wasser verwenden.

Den Wasserbehälter wieder einstecken und darauf achten, dass das Behälterventil korrekt 
auf dem Filtereinlass sitzt (Fig. 9). Dann bis zum kompletten Einrasten des Behälters drücken 
und die korrekte Lage überprüfen. Das Pad unter den Dampffuß auf die entsprechenden 
Haftfilze legen (Fig. 10).

achtung!
Überprüfen sie, dass der Wasserbehälter entsprechend gefüllt ist, um 
den Betrieb ohne Wasser zu vermeiden: Pumpe kann durchbrennen.
Vor dem Betrieb überprüfen sie, dass alle zu behandelnden Gegenstände 
und Oberflächen hochtemperaturbeständig bzw kompatibel sind. Vor 
allem für behandelte cotto- oder Holzböden empfiehlt man, sich an den 
anleitung des Herstellers zu halten und einen test auf einer verdeckten 
stelle oder auf einem muster durchzuführen.
achtung!
es besteht die möglichkeit, dass sich ein weißlicher rand auf dem 
Fußboden bildet, wenn das Gerät während des Betriebes stehen 
bleibt. es ist nicht schlimm. Den weißlichen rand können sie mit einem 
marktüblichen entkalker oder mit einigen tropfen essig entfernen.

Anschließend den Stecker in eine geerdete Steckdose stecken. Wenn die Anzeige (E) leuchtet, 
ist das Gerät eingeschaltet und der innere Kessel fängt an zu heizen. 
Vorher muss der Fußboden gesaugt werden. Die Dampferzeugung starten, indem man den 
Dampfknopf betätigt (Fig. 11).

achtung!
Das Gerät nicht ohne Pad verwenden: Beschädigungs- Kratzgefahr für 
den Fußboden. Das Pad ist bei den autorisierten service centern erhält-
lich. Das Gerät nur in gut beleuchteten räumen verwenden.
achtung!
Verbrennungsgefahr! Um das Pad zu entfernen, den Dampffuß nicht 
während des Betriebes umkippen. Den stecker aus der steckdose ziehen. 
mindestens 5 minuten warten bis der Dampffuß und das Pad abgekühlt sind.
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Das Pad kann während des Betriebes entfernt und gespült werden. Vor dem Entfernen des 
Pads, den Knopf (A) drücken, um die Dampfversorgung einzustellen und den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

auffüllen des Wasserbehälters bei gebrauch
Wenn das Wasser im Behälter zu Neige geht ist keine besondere Arbeit erforderlich. zuerst 
den Knopf (A) drücken, um die Dampfversorgung einzustellen. Einfach den Stecker aus der 
Steckdose ziehen, den Wasserbehälter herausnehmen und mit kaltem stillem Wasser auffül-
len. Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr als 2 mmol/l) ein 
Gemisch aus 50% Leitungswasser und 50% destilliertem Wasser verwenden.

gebrauch des zubehörs für die teppichreinigung
Dieses zubehör ist nur für die Reinigung von Teppichen und weichen Oberflächen gedacht. 
Das zubehör nicht auf harten Oberflächen verwenden.
Vergewissern Sie sich, dass das Pad unter dem Dampffuß auf den entsprechenden Haftfilzen 
befestigt ist. Das zubehör (N) mit der flachen Seite auf dem Boden legen. Das Gerät auf das 
zubehör (N) positionieren (Fig. 12). Das Gerät ist so zur Teppichreinigung bereit. 

nach dem gebrauch
 zuerst den Knopf (A) drücken, um die Dampfversorgung einzustellen. Das Anschlusskabel aus 
der Steckdose ziehen. Den Wasserbehälter vollständig entleeren, so dass eine Bildung von 
Kalkablagerungen durch stehendes Wasser vermieden wird.

achtung!
mindestens 5 minuten warten bis der Dampffuß und das Pad abgekühlt 
sind: : Verbrennungsgefahr.

Das Pad entnehmen. Das Anschlusskabel auf den Aufwicklern (C) und (J) aufwickeln. Den 
Knopf zur Griffentriegelung drücken (D). Den Griff zusammenklappen, bis sich das Gerät 
schließt (Fig. 13). Den motorkörper senkrecht stellen (Fig. 14).

achtung!
Damit das Gerät stabil senkrecht stehenbleibt, das Gelenk zwischen 
Dampffuß und motorkörper einrasten.

Das Gerät trocken und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

reinigung und Wartung

achtung!
Bevor sie das Gerät reinigen, den stecker aus der steckdose ziehen. 
Das Gerät einige minuten abkühlen lassen.
achtung!
Das Gerät nie ins Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen: elektri-
scher Kurzschluss, stromschlag.
achtung!
Vor dem Gebrauch den Zustand des Gerätestromkabels regelmäßig 
prüfen. Falls dies beschädigt ist, das Kabel bei einem zuständigen 
service center nur durch Fachpersonal ersetzen lassen.
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Keine scheuermittel für die reinigung des Gerätes verwenden.
Keinen essig, entkalkungsmittel oder andere parfümierte substanzen in 
den tank füllen. andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

pflege
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen 
Tuch trocknen.
Von zeit zu zeit muss der Wasserbehälter mit Frischwasser gereinigt werden. Spülen und 
entleeren.
Das waschbare Pad laut der auf dem Etikett angegebenen Anleitungen waschen.

ersetzen des Filters
Der Filter (I) muss alle 4-6 monate oder nach 100 Reinigunszyklen (ein zyklus entspricht dem 
Verbrauch eines vollen Wasserbehälters) ersetzt werden. Den Stecker aus der Steckdose zie-
hen. Warten, bis die heißen Teile abgekühlt sind. Den Wasserbehälter entnehmen. Den Filter 
(I) herausnehmen, indem man ihn parallel zum motorkörper nach oben zieht. Den Filter durch 
einen neuen ersetzen und ihn gut in den entsprechenden Sitz einfügen (Fig. 15).

entsorgung

Verpackung
Die Produktverpackung besteht aus recyclingfähigen materialien. Entsorgen Sie diese umwelt-
gerecht und sortenrein in den bereitgestellten Sammelbehältern.

elektrogerät
Altgeräte dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden.
Entsprechend EG-Richtlinie 2002/96/EG ist das Gerät am Ende seiner Lebensdauer einer 
geordneten Entsorgung zuzuführen. Dabei werden im Gerät enthaltene Wertstoffe der 
Wiederverwertung zugeführt und die Belastung der umwelt vermieden.
Geben Sie das Altgerät an einer Sammelstelle für Elektroschrott oder einem Wertstoffhof ab.
Wenden Sie sich für nähere Auskünfte an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen oder Ihre 
kommunale Verwaltung.

tecHnIscHe Daten 
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz 
Leistung: 1500 Watt
Schutzart IPX4
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Was tun, Wenn es proBleme giBt

achtung!
Im Falle von Betriebsstörungen und elektrischen schäden, das Gerät 
sofort ausschalten. Den stecker aus der steckdose ziehen. Warten, bis 
das Gerät abgekühlt ist.

Probleme ursachen Abhilfe
Einschalt-Anzeige 
ausgeschaltet

Stecker nicht eingesteckt Überprüfen, ob der Stecker in der Steckdose 
korrekt eingesteckt ist. Überprüfen, ob die 
Leitung mit Strom versorgt ist. Probieren 
Sie bitte, den Stecker mit einer anderen 
Steckdose zu verbinden. Sollte das Problem 
weiter bestehen, wenden Sie sich bitte an 
einen autorisierten Service Center.

Kein Dampf aus 
den Dampfdüsen

Dampfknopf nicht 
gedrückt

Den Dampfknopf tief drücken

Das Gerät ist nicht 
betriebsbereit

Den Dampfdruck für 30 (dreißig) Sekunden 
oder bis zum Ertönen des Geräusches aus 
der Pumpe drücken. Warten, bis Dampf 
ausfließt.

Kein Wasser im 
Wasserbehälter.

Den Behälter bis zum niedrigeren Rand 
des Gewindes auffüllen.

Behälter falsch einge-
steckt.

Den Behälter herausnehmen und wieder 
einstecken, dabei seinen korrekten Sitz 
überprüfen.

Die Dampfaustrittslöcher 
könnten durch Kalk ver-
stopft sein.

Sich an einen autorisierten Service Center 
wenden.

Plötzlicher 
Erhöhung des 
Pumpengeräusches

Kein Wasser im 
Wasserbehälter.

Das Gerät ausschalten und den Behälter 
mit Wasser füllen.

Behälter falsch einge-
steckt.

Den Behälter herausnehmen und wieder 
einstecken, dabei seinen korrekten Sitz 
überprüfen.

Wasser fließt aus 
den Düsen heraus

mögliches 
Kondenswasserreste in 
der Dampfleitung

Den Dampfknopf drücken, bis kein Dampf 
mehr heraustritt. Einen weißen Tuch dar-
unter legen, um den Fußboden nicht nass 
zu machen. Wenn das Wasser weiter aus 
dem Gerät fließt, das Gerät ausschalten. 
mindestens 5 minuten warten bis der 
Dampffuß und das Pad abgkühlt sind. 
Nochmals versuchen.
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garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie [bzw. wie vereinbarte Garantie] ab Kaufdatum. 
Im Falle von mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut auf. 
Diese unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren [bzw. 
wie vereinbarte Garantie] ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist [bzw. wie vereinbarte Garantie] 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft. Die Garantieleistung gilt für material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleissteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind oder wegen Transportschäden. Diese Garantie ver-
fällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sach-
gemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

abwicklung im Garantiefall
um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 103805) als 

Nachweis für den Kauf bereit.
• Die Artikelnummer entnehmen Sie auch dem Typenschild oder auf den Titelblatt Ihrer Anleitung 

(unten links).
• Sollten Funktionsfehler oder sonstige mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die benannte 

Servicestelle telefonisch oder per e-mail.
• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 

und der Angabe, worin der mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an 
die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

• Verpacken Sie Ihr defektes Gerät sorgfältig, bevor Sie es an die Servicestelle einsenden.
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Garantiekarte
Firma und sitz des Verkäufers:
LIDL
serviceadresse:
DE
zeitlos-Vetriebs GmbH
Nachtwaid 6
79206 Breisach

AT
zeitlos Gmbh
Postfach 90-Banhofsplatz 1
4005 Linz

CH
zeitlos Service
c/o m+R Spedag Group
Hirsrütiweg
CH 4303 Kaiseraugst
telefon Hotline:
01805 003601 (DE)
0043 732 210009 (AT)
00800 0934 8567 (CH)
e-mail:
info@zeitlos-vertrieb.de (DE)
Hersteller- / Importeurbezeichnung:
De‘Longhi Appliances S.r.l.
Via L. Seitz, 47
31100 Treviso - Italy
Tel. +39-0422-4131
Fax +39-0422-413736
Produktbezeichnung:
Dampfmop IAN 103805
Produkt- / 
Herstellerkennzeichnungsnummer:
SDm 1500 A1

name des Käufers:
..............................................................

PlZ/Ort:
..............................................................

straße:
..............................................................

tel.-nr. / e-mail:
..............................................................

Unterschrift:
..............................................................

Fehlerbeschreibung:
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................
..............................................................




